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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
qiyosiy-tarixiy = grammatika, tillarni qiyosiy o‘rganish, komparativistika
masalalariga bag‘ishlangan tadqiqotlar eng qadimiy va, o‘z navbatida, zamonaviy
tadqiqot mavzularidan bir1 bo‘lib kelmoqda. Tillarni qiyosiy-tarixiy jihatdan
o‘rganish, dastavval, o‘xshash tillarning qardoshlik asosini aniqlashga qaratilgan
bo‘lsa, keyingi davrlarda tillarning umumiy va xususiy taraqqiyot bosqichlarini
yoritish, sinxron ravnagning tarixiy rivojlanish aspektlarini ko‘rsatishga xizmat
qiladi. Qardosh tillarni qiyoslash tillar yuksalishidagi universal belgilarni
umumlashtirish va xos xususiyatlarni ajratish, fonetik, leksik, grammatik
o‘zgarishlarning ekstralingvistik va intralingvistik omillarini ko‘rsatish, mushtarak
gonuniyatlarni aniqlash, til egalarining baholash va munosabat bildirishdagi
subyektiv yondashuv asoslarini belgilash imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligida rivojlangan kompyuter texnologiyalari lingvistik
jarayonlarni avtomatlashtirish, tabiiy tilni kompyuter tiliga aylantirish vazifasini
qo‘ydi. Kompyuter lingvistikasi til masalalarini  hal qilishda axborot
texnologiyalarining yangi va takomillashgan ko‘rinishini ifoda etadi. Kompyuter
lingvistikasining alohida yo‘nalishi sifatida yuzaga kelgan korpus lingvistikasi
milliy til va turli tillardagi korpuslar tizimini yaratish, ma’lumotlar bazasi sifatida
shakllantirish tamoyillari, metod va metodologiyasi bilan shug‘ullanadigan soha
bo‘lib, bu borada olib boriladigan tadqiqotlar milliy tillar taraqqiyotiga xizmat
qiladi. Parallel matnlar korpusi ikki va ko‘p tillardagi matnlarning muqobil tarjima
variantlariga asoslanadi. Komparativistika, qiyosiy-tarixiy tilshunoslik, avtomatik
tarjima masalalarini hal gilishga amaliy yordam beruvchi parallel matnlar korpusini
yaratish, lingvistik ta’minotini shakllantirish axborot asri tillari uchun muhim
ahamiyat kasb etadi.

Mustagqillikdan keyin o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini
oshirishga mamlakat miqyosida jiddiy e’tibor berildi. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti farmonlari va qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
qarorlarida o‘zbek tilini rivojlantirish chora-tadbirlari ishlab chiqildi. O‘zbek tili
taraqqiyotida tarixiy rivojlanish bosgichlarini o‘rganish, uning qardosh tillar bilan
munosabatini yoritish, o‘zbek tilini shu til mansub bo‘lgan turkiy tillarga giyoslash,
umumturkiy taraqqiyotga xos mushtarak xususiyatlarni aniqlash, o‘ziga xos
jihatlarini asoslash dolzarb ahamiyat kasb etadi. Qolaversa, axborot asrida
ma’lumotlarni tez va qulay yetkazib berish vazifalari belgilangan. Korpuslar
taraqqiyoti, parallel korpuslarning komparativistika, qiyosiy tilshunoslik
masalalarini yechishga yo‘naltirilishi madaniyatlararo muloqot va tillararo
munosabat kontekstida muhim o‘rin tutadi. O°zbek va turk tillaridagi frazemalarning
parallel korpusini shakllantirish asoslari turkologiya va o‘zbek tilshunosligidagi
tadqiqotlarda keltirilgan nazariy ma’lumotlarga asoslanadi. Avvalo, o‘zbek-turk
frazemalar korpusini shakllantirish me’yoriy-huquqiy asoslariga ega. Jumladan,
“...turkiy tilli davlatlar bilan hamkorlik jarayonlarini rivojlantirish magqgsadida
o‘zbek tilining qardosh tillar bilan tarjima lug‘atlarini hamda ularning mobil
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ilovalarini yaratish”! bugungi kunda dolzarb masalalardan biriga aylandi. O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini oshirishga qaratilgan farmonlar,
turkiy tilli davlatlar hamdo‘stligi, turkologiya masalalarini o‘rganishni
takomillashtirish yuzasidan bir gator hujjatlar gabul qilingan. 2017-yil 25-26-oktabr
kunlari O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Turkiya Respublikasiga rasmiy
tashrifi va Turkiya Respublikasi Prezidentining 2018-yil 29-aprel-1-may kunlari
O‘zbekistonga rasmiy tashriflari doirasida ilm-fan va ta’lim sohasida hamkorlikdagi
loyihalarni tagdim etuvchi me’yoriy-huquqiy hujjatlar imzolandi?.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”, 2019-
yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdigqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2022-yil 21-iyundagi
PQ-289-son “Pedagogik ta’lim sifatini oshirish va pedagog kadrlar tayyorlovchi oliy
ta’lim muassasalari faoliyatini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garori, 2021-yil 19-yanvardagi Oc‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisiga
Murojaatnomasi hamda mazkur faoliyatga tegishli me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
1jtimoiy, huquqty, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
bilan bog‘liq.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligidagi aksariyat
tadqiqotlar frazemalarning qiyosiy hamda chog‘ishtirma aspektdagi tadqiqiga
bag‘ishlangan. Jumladan, Ch.Timea3, 1.Gorodetskaya*, A.Abramova®, T.Spirina®,

10*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o°zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmoni//
https://lex.uz/docs/5058351.

20¢zbekiston-Turkiya: Buyuk tarix bunyod etgan ikki ulug® xalq. Xalq so‘zi, 2018- yil 27- aprel Ne84 (7042).
3Tumea Y. Comaruueckue (hpa3eosoru3Mbl B PycCKOM M BEHIEPCKOM A3bIKax. ABTOped. aucc. KaHa. QUION. HayK. —
M., 1999. - 24 c.

“Toponenxas W.E. ®pa3eonoru3Mbl-cOMaTH3MbI B PyCCKOM M (DpaHILy3CcKOM si3blkax. Jlucc. Kanj. (uion. Hayk. —
[Taruropck, 2007. — 233 c.

SA6pamopa A.I. dpaseonoruueckue eIUHHUIBI ¢ KOMIOHEHTAMH COMATU3MAMH B Pa3sHOCTPYKTYpHBIX si3blkax: Ha
Marepuase pycCcKoro M 4yBalllCKOTO SI3IKOB. ABTOped. mucc. kau. ¢puion. Hayk. — Uebokcapsr, 2005. — 20 c.
®Crupuna T.C. dpaseonorudeckye eIUHULbI AHDIMHCKOIO, PYCCKOIO M HEMEILKOIO SI3bIKOB, XapaKTEpPU3YyIOLIUe
BJIACTh, C KOMIIOHEHTaMHU-coMaTi3MaMu. JIMHrBUCTHKA U iepeBo. Lingua mobilis. Ne 3 (41), 2013. — C. 133-139.
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Ch.Guantze’, Y.Arsentyeva®, L. Xolmuradovalar® turli tillardagi frazemalarni qiyosiy
va chog‘ishtirma aspektga o‘rganganlar. Turkiyshunoslikda esa, qozoq tili
frazemalarining leksik-semantik xususiyatlari S.Kenesbayev!?, R.Jaysakova'l,
K Kalibayeva!?, G.Kusimova®®>, B.Umabayeval¥, R.Avakova'®lar tomonidan,
ozarbayjon tilidagi frazemalar G.Bayramov!®, turkman tili frazemalari
R.Annayeva®’, tatar tili frazemalari G.Gizatoval®, qoraqalpoq tili frazemalari
Sh.Xojanov®lar tomonidan tadqiq etilgan. S.Kenesbayev frazeologizmlardagi
turg‘unlik hamda tayyor holda yaxlit mavjudlik belgilarini keng yoritgan®.
S.Muratov turkiy tillardagi terminlashgan so‘z birikmalari, turg‘un frazeologik
nutqiy ifodalar, barcha turg‘un so‘z birikmalarini frazeologiya obyekti sifatida tahlil
qgilgan?!. Z.Uraksin tayyor holda mavjud, a’zolari orasidagi o‘zaro bog‘lanishi
turg‘un va yaxlit ma’noli frazemalarni tahlil qilib, obrazliligi bilan farqlanishini
ko‘rsatadi®.

O‘zbek frazeologiyasining shakllanishi va rivojlanishida
Sh.Rahmatullayevning  alohida o‘rni  bor?®. Sh.Rahmatullayev  frazema
tushunchasini tor ma’noda, fagat ko‘chma ma’noga asoslangan barqaror birliklar
sifatida tavsifladi. Frazemalardagi shakl va ma’no munosabati, ko‘p ma’nolilik,
ma’nodoshlik, antonimlik, shakldoshlik, variantdoshlik hodisalarini tahlil qildi®*.

Tyanuze Y. ®paseonorus Teaa B PycCKOM SA3bIKE [NIa3aMH HOCHTEJISI KUTAMCKOM JMHIBOKYIBTYpPBL. ABTOpE(]. IHCC.
kaHz. ¢uron. Hayk. —M., 2013. 23 c.

8ApcentheBa E.®. ConocTaBuTENbHBIN aHAU3 (Pa3eoNOrHYecKMX eIMHHMIl (Ha MaTtepuane (pa3eoorHuecKux
€IMHHI, CEMAaHTUYECKH OPHUEHTHPOBAHHBIX Ha YeJOBEKa, B AHTJIMICKOM W PYCCKOM s3blkax). —KazaHb: M31-BO
Kaszanckoro yn-ta, 1989. 128 c.

9Xonmypanosa JI1.2. MHmu3 Ba ¢paHilys Tulapuaa oOpasiM Ba MOTHBJANITaH (pa3eoqoru3MIapHUHT TEMATHK-
nneorpaduk tankuau (JInarBomaganuii acriekt). @umomn. dan. 6. ganc. nok. aucc. aBroped. —Tomkent, 2017. —50 6.
PKenecbaes C.K. O HEKOTOPHIX OCOOEHHOCTAX (DPa3cONOTMUECKUX €IMHEl Ka3aXxCkoM s3bike. M3pectus AH
Kazaxckoit CCP, Cepus puitonorus uckyccrBoBenenus. Boi. 1-2 —Anma-ATa, 1954. —C.6-28.

Kaiicakosa P.E. CemaHTHKO-TpaMMaTH4eCKass CTPYKTypa ()pa3seosorM3MOB B Ka3axCKOM s3bIKe. JlMcC. KaHL.
¢unon. Hayk. — Anma-ATa, 1980. -276 c.

2Kanpi6aeBa K.C. JlnanextHble (pazeonorn3Mbl B Ka3aXCKOM s3bIKe. ABTOped. aucc. Kan, GUIIoN. HayK. —AJIMarthl,
1994. - 27 c.

BKycumosa I'. @paseonorusMbl B kKazaxckom amoce. ABroped. auce. Kaua. Guiion. Hayk. —Anma-Ata, 1991. —24 ¢
14ymabaesa B.K. DTHONMHTBUCTHYECKAs XapaKTEPUCTHKA... IJIATOJHBIX (DPA3eOJOrM3MOB B Ka3aXCKOM SI3BIKE.
ABtoped. mucc. kKaa. ¢uioi. Hayk. — Anamatel, 1994. — 21 c.

15 ApakoBa P.3. Ddpazeonorusuibik ceManTuka. —Anmarer: Kazak Yuausepcureri, 2002. —150 6.

Baiipamos I'. A. ®paseonoruueckue OCHOBH A3epbaiimkaHcKkoro s3eka. —baky: Maapud, 1987. —176 c.
1"Annaesa P.X. @paseonoruyeckue yCTOWUMBBHIE CJIOBOCOYETAHHS B HAMATHUKAX TYPKMEHCKOTO si3blka (IO
Ha3BaHMAM yacTed Tena). —Amxaban: blieiv, 1985. —144 c.

¥T'u3atosa I'.K. Kommaparusasle (paseonormueckue equauipsl (KOE) cOBPEMEHHOTO TaTapcKOTO JIMTEPATYPHOTO
s3pika.  Jluce. kawa. ¢wion. Hayk. —Kasawp, 1983, —178 c.; ComnocTaBUTEIbHBI aHATU3 KOMITAPATUBHBIX
(hpa3eosornyecKux eIUHUI] AaHTJIHICKOTO U TaTapCKOTO SA3bIKOB. —Ka3ank: u3a-Bo Kazanckoro yH-Ta, 2006. — 195 c.
¥Xoxanos 11I. b. ®paszeosoruueckie aHTOHMMBI B KapaKaJllakCKOM s3bIKe M MX OTHOIICHMS K YacTsM pEyd.
AxkTyanbHbIe BOITPOCHI (rutoiorunueckoit Hayku XXI Beka: ¢0. ctareit V MexayHap. Hayd. KOH(). MOJIOJIBIX YUCHBIX.
— ExarepunOypr: Ypanbckuii ¢enepanpbiii yausepcuret, 2016. — C. 151-155.

2Kenec6aes C.K. O HEKOTOPHIX OCOBEHHOCTAX (PA3CONOTHUECKUX eIUHEl] Ka3aXCKoM ssbike. M3pectus AH
Kazaxcxoit CCP, Cepust ¢umonorust ucKyccTBoBeAeHus. Brim. 1-2. —Anma-ATa, 1954. —C.6-28.

ZMyparos C.H. YcToifunBble CIOBOCOYETEHHSI B TIOPKCKHX si3bIKaX. —M.: M31aTebcTBO BOCTOYHOI JIMTEPATypB,
1961.-130 c.

22ypakcun 3.T. ®pazeonorus Gamkupckoro a3bika. — M.: Hayka, 1975. -192 c.

ZPaxmarymnaes 111, OcHOBHEIE IpaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH OOPA3HBIX IMATONHBIX (DPA3CONOTHIECKUX EIMHEL]
COBPEMEHHOTO y30eKCKOTO s3bIKa. ABTOped. arcc. kaHz. ¢pmron. Hayk. —M.,1952. —16 c.

24paxmarymnae 111. Y36ek (paseonoruscununr 6an3u Macananapy. —Tomkent: ®an, 1966. —262 6.
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Bundan tashqari A.Isayev®, Abdi Mamatov?®®, Abdug‘afur Mamatov?’,
B.Yo‘ldoshev?®, Sh.Almamatova?®, A.Rafiyev®®, Q.Hakimov®, A Nurmonov®
singari olimlar frazemalarni turli xususiyatlariga ko‘ra tadqiq qilishgan.

XX asrning oxirlariga kelib o‘zbek tili frazemalarini qiyosiy va chog‘ishtirma
aspektda o‘rganishga keng e’tibor qaratildi. G.Ergasheva®, A Nasirov,
G.Adashulloyeva®®, Sh.Raximova®®, G.Kurbanova®’, N.Turapova®®,
M.Radjabova®lar o‘zbek tili frazemalarini turli tillar bilan giyoslab-chog‘ishtirib
qiyosiy-tipologik, leksik-semantik, lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berdilar.

Keyingi yillarda o‘zbek tilidagi frazemalarni yangicha yondashuv asosida
tahlil gilishga yo‘naltirilgan tadqiqotlar yuzaga keldi. Sh.Ganiyeva o‘zbek tilidagi
frazeologik birliklarni  struktur-grammatik jihatdan o‘rganib, frazeologik
birliklarning integral, aksiologik belgilari va gradatsiyasi, shuningdek, ularning
o‘zgaruvchan paradigmalari, temporalligi, kvantitativligi masalalarini yoritgan,
o‘zbek tilidagi frazeologik birikma modellarini tagdim etgan®®. O‘zbek tilidagi
somatik frazeologizmlar semantik, pragmatik jihatdan tahlil etilgan®!.

Turk tili frazemalarining tartibga solinishi va tadgiq etilishi O.Aksoy nomi
bilan bog‘liq. O.Aksoy turkshunoslikda frazemalar borasida qilingan eng

P caes A. ComaTuueckue Gppazeonoru3mbl y36ekckoro a3bika. Juce. kaua. ¢puiton. Hayk. — Tamkent, 1977. —196 c.
ZMamaros AGmu. X03Upru 3aMoH ¥30ek anaOuil TMIM/A JIEKCUK Ba (DPa3eoqOruK HOPMAa MyaMMOJIapH. — I OIIKEHT:
®an, 1991. -274 6.
2"MamaroB AGayradyp. V36ex THIM (pa3eoorH3MIAPHHIHT MAKUIAHKII Macananapu. duion. daH. JOK. aucc.
aBToped. —Tomkent, 2000. —50 6.
BiTynnomes b. Xo3upru y36ex anabuii TuIma Gpaszeonornk GUPIHKIApHUHAT GYHKIMOHA-YCIyOHil XyCyCHATIAPH.
Owton. dan. nok. aucc. —TomkeHt, 1993. —297 6.; llly myamud. @paseonoruk ycayoust acocinapu. —CaMapKaH;
CamJ1V, 1999. 200 6.; Iy myanmd. dpaseonoru3MIapHiHT anabuii THI HOpMacHra MyHOcabaTHra I0Mp. Y36ek
THM Ba anabuéru, 1992, 3-4-con. —b.37-42.; lly myamumd. Ppaseonorus tapuxuaaH naBxanap. —CamapKaHz:
Cyraunéna, 1998. -110 6.
29 Anivamatoa 111, Y36ex THim dpaseMaTapiHUHT KOMIOHEHT Taxyiwid. dutom. dan. Homs. muce. —Tomkent, 2008.
-114 6.
Papues A.CTpyKTypHO-(YHKIMOHAILHBIE CBOHCTBA (PPa3eONOrMUECKHX €IMHHI] Y30EKCKOrO sA3bika. Jlucc. KaHl.
¢unon. nayk. —Tamkent, 1982. —132 c.
X akumon K. V36ex Tummaaru comma ram KOMHIUH (paseMaTapHUHT 3apypuii OupukyBuamiukiapu. Gunon. dam.
HOM3. Jiicc. aBroped. —TomkeHT, 1994. —24 6.
2Hypmonos A. Y36ek TunmyHocurn Tapuxu. —TormkeHnT: Y36exkucron, 2002. —232 6.
¥33pramesa I iHmu3 Ba §36ek THIUIapu (Dpa3eoioru3M Ba NapeMHUSIIAPHIA TEH/IEP ACTEKTHHUHT KUECHH-THTIONOTHK
tankuky. Ounon. gpax. Hom3. aucc. —TomkeHt, 2011. —165 0.
34Hacupos A.A. ®paniys, ¥36ek Ba pyc THLIAPHIATH TIPpoBepOHan (ppa3eonorn3MIapHUHT CEMAHTHK-CTUINCTHK Ba
MWUIHR-Maiannuil Xycycustiapu. @umnon. ¢an. nok. aucc. aBroped. —Tomkent, 2016. — 96 6.
BAnamynnoesa I'. Toxuk Ba ¥30eK THILIApHAA IMAXC XYCYCHATMHH M(oaanoBun (pazeonorusMIapHUHT KUECH-
TUNONOTHK Taxauiu. Ounon. dan. 6. daic. gok. (PhD) nucc. — Camapkann, 2018. —145 6.
%6paxumona 1ILI1. MHNIM3 THIM HAMOMATHK HOOPANAPUHH Y30€K THINTAa YTHPHIIHMHT JINCOHMH XyCyCHSTIApH.
@unon. dan. 6. ganc. nok. (PhD) nuce. — Tomkent, 2019. —166 6.
$7Kyp6onoa I ®paniys Ba ¥30eKk THIIApHAA OHOMACTHK KOMIIOHEHTIH (PPa3eonoTH3MIAPHUHET MU -THCOHMI
xycycusatiaapu. @unon. ¢an. 6. ¢panc. gox. (PhD) mucc. —Tomkent, 2019. —194 6.
%8Typanosa H. Snon Ba ¥30eKk THLIapH cOMATUK (DPa3eoIOru3MIAPMHUHT YOFUIITHPMA TaX/ MK (JIMHTBOMaIaHUH
acriekt). @unon. dan. 6. panc. gok. (PhD) mucc. —Tomxkent, 2020. —146 6.
39PamkadoBa M.A. OHOMAaCTHK KOMIIOHEHTIIM (JPa3eoOrHK OUPIIMKIAPHUHT JTMHIBOMAIaHHI KUXATH Ba TapsKAMa
MyaMMoJiapu (MHIIIN3, ¥30eK, pyc TWiiapu Martepuanuaa). Owmron. ¢a. 6. ¢aic. mok. (PhD) mmcc. aBroped. —
Byxopo, 2020. -56 6.
“Tannena I11. V36ek (pa3eonoru3MIapuHUHT CTPYKTYp Taakuku. — Tomkent: dan, 2013. —136 6.
“Ppammmosa Y.M. Y36ek THIHZArH COMATHK MOOpATapHHHT CeMaHTHK-IPAarMaTik Taxamid. dunon. dan. 6. dac.
nok. (PhD) mucc. —Camapkanm, 2018. —b.24-25.
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mukammal lug‘atlarni yaratdi*’. Turkcha maqol va frazeologizmlar T.Banguoglu
izlanishlarida tahlil etilgan®®. M.Hengirmen turk tilidagi frazeologizmlarning
nazariy asoslarini yoritdi**. Turk tilida frazemalar tarkiblari tahliliga bag‘ishlangan
izlanishlar ham olib borilmoqda®.

O‘zbek va turk tillari frazemalarining qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan
izlanishlar ko‘p emas. Sh.Usmonova o‘zbek va turk tillaridagi somatik
frazeologizmlar tahliliga oid nomzodlik dissertatsiyasini himoya qildi*®. X. Xomidov
“Turk tilida frazeologizmlarning yuzaga kelishi, ma’no va grammatik xususiyatlari”
mavzusida tadgiqot olib borgan®’.

Tillardagi frazemalar qiyosini aks ettiruvchi asosiy manbalardan biri
lug‘atlardir. A.Kun® va Oxford Concise Dictionary of Proverbs* lug‘atlarida
mingga yaqin frazemalarning tarjimasi va izohi berilgan.

Jahon tilshunosligida parallel korpuslar tahliliga bag‘ishlangan monografik
plandagi ishlar kam®®. Parallel korpuslarning tarkibi, tuzilishi, ko‘rinishlari korpus
tadqiqiga oid izlanishlarda izohlangan. O‘zbek tilshunosligida S.Muhamedova,
N.Abdurahmonova, M.Abjalova, Sh.Hamroyeva, A.Eshmuminov, G.Toirova,
A.Raxmonova, M.Xolova, R.Karimov, N.G‘ulomovalar korpus lingvistikasi
bo‘yicha tadqiqot olib borishgan.

“2Aksoy O.A. Atasozleri ve Deyimler Sozliigii, 1. Atasdzleri Sozliigii, Istanbul, Inkilap Kitabevi, 1991, 1994.
Atasozleri ve Deyimler Sozliigi-2. Deyimler Sozliigii, 3. Dizin ve Kaynak¢a Doérdiincii Baski, Tiirk dil kurumu
Yayinlari, Ankara, 1984. Bolge Agizlarinda Atasozleri ve Deyimler, 1.2. Cilt, Ankara Universitesi Basimevi. —Ankara,
1996.

#3Banguoglu T. Tiirkgenin Grameri. —~Ankara, 1998. — 141 s.

“Hengirmen M. Tiirkce Dilbilgisi. —~Ankara, 1997. — 415 s.

4Kacarova N. Tiirkgede Goz ile Baslayan Deyimler. —Ankara: Tiirk Dil. Say1: 650, 2014. — S.129-133.

46Yemonopa 111, Y36ek Ba Typk THImaprga coMatrk dpaseonornsmiap. Ounor. dam. Homs. auce. —Tomkent, 1998. —
162 6.

47XomuoB X. Typk TiMaa (pa3eosoru3MIapHUHT 103ara KEIMIIN, MAbHO Ba IPAMMATHK XycCycusTiapu. Ouion.
¢an. 6. panc. mox. (PhD) maucc. — Tomkent, 2018. —151 ©.

“8Kyn A. AHIIO-pycckuii (hpaseosnoruueckuii cioapb. —M.: Pycckuii s3bik, 1984. —944 c.

4%0xford Concise Dictionary of Proverbs.
https://www.oxfordreference.com/display/10.1093/acref/9780199539536.001.0001/acref-9780199539536, 2003.
S0Bensesa JL.H. Jlekcukorpaduueckuii TOTeHIMAN MNapaiIebHOTO KOPIyca TeKCTOB. Tpyabl MekIyHapomIHOM
koH(pepenunn «KopmycHas nuarBuctuka — 2004». — CII6., 2004. — C. 55-64.; Tapabux P., 3axapos B.II.
[MapannenbHblil pyccko-cioBaukuii kopiyc. Tpyasl MexIyHapoaHoW koHgpepeHuun «KoprycHasi JTUHIBHCTHKA —
2006». — CII6., 2006. — C. 81-82.

SIMyxamenosa C. Xapakar (ebiapi acocu1a KOMIBIOTEP JaCTyplIapu yuyH JMHIBUCTHK TAbMUH ApaTUIl. MeTomK
kynnanma. —Tomkent, 2006.; Xampoesa IIILM. V36ek THIM MyaUTM(IUK KOPIYCHHM Ty3MIIHMHI JTMHIBHCTHK
acociapu. @unodn. das. 0. panc. mok. (PhD) muce. aBroped. —Kapmu, 2018. —54 6.; Abduraxmonova N.Z. O‘zbek tili
elektron korpusining kompyuter modellari. Filol. fan. dok. (DSc) diss. avtoref. —Toshkent, 2021. —72 b.; DumymuHOB
A.A. V36ex THIH MHJUTHIA KOPITYCHHHHT CHHOHHM cy31ap Gasacu. duion. dan. 6. panc. nox. (PhD) mucc. aroped.
—Kapmu, 2019. —46 6.; Touposa I'W. Y36ek THIM MEIIHIT KOPITYCHHH SAPATHITHHHT Ha3apHil Ba aMaJMii MacananapH.
®unon. pan. nok. (DSc) mice. asroped. —byxopo, 2021. —72 6.; Abxanosa M.A. Y36eK THIHIArH MATHIAPHH TaXPUP
Ba TaxJIWJI KWIyBYM JACTYPHUHT JIMHTBUCTUK MOJYJUIApH (pacMUi Ba WIMHH yCIIyOaaru MaTHIIap TaXpUpH JacTypu
yuyn). ®unon. dan. 6. danc. gox. (PhD) mucc. —Tomkent, 2019. —164 6.; Paxmonosa A. Y36ek THIM MHILIHit
KOPITyCHHH sipaTuiiia Kommeiotep ycymuiapu. ®@umnoin. ¢an. 6. danc. gok. (PhD) aucc. —Tomkent, 2022. —137 6.;
Xonosa M. V36ex Mumii meBanapn KOPIyCHHN Ty3HITHUHT JHHIBHCTHK acociapd. (BoiicyH TymaHn “x” noB4H
ureBanap muconnaa). duson. dan. 6. danc. gok. mice.—Tepmus, 2022. —137 6.; Kapumos P. V36ek-unrms napasien
KOPIIYCHHH TY3HUIIHUHT JTUHIBUCTHK Ba AacTypuil Macananapu. @uion. dan. 6. daic. gok. (PhD) mucc. aBroped. —
Byxopo, 2022. —56 6.; G‘ulomova N.S. Alisher Navoiy mualliflik korpusi va uning semantik teglari bazasini yaratish
(“Badoye’ ul-vasat” devoni asosida). Filol. fan. b. fals. dok (PhD) diss. avtoref. —Toshkent, 2023. —58 b.
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O‘zbek va turk tillaridagi frazemalar tarjimashunoslik va parallel korpus
ta’minoti nuqtayi nazaridan monografik planda o‘rganilmagan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim va ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Guliston davlat
universiteti “O‘zbek tilshunosligi” kafedrasi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining
“Tilning 1ijtimoiy, tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti” mavzusi doirasida amalga
oshirilgan.

Tadqiqotning magqsadi: o°‘zbek-turk parallel korpusi uchun o‘zbekcha-
turkcha frazemalarning qiyosi va tarjimasiga asoslangan lingvistik ta’minotini
shakllantirish, o‘zbek-turk frazemalarini modellashtirish, informatsion-qidiruv
tizimiga moslashtirish, razmetka teglarini ishlab chiqish va asoslashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek va turk tillaridagi frazemalarni tizimlashtirish, lingvostatistik jihatdan
tahlil qilish;

o‘zbek va turk tillaridagi frazemalarning morfologik va sintaktik
modellashtirilgan lingvistik ta’minotini shakllantirish;

mavjud nazariyalar asosida o‘zbek-turk frazemalari parallel korpusining
kompyuter texnologiyasi va usullarini ishlab chiqish;

o‘zbekcha va turkcha frazemalarning mazmuniy munosabatlarini 1izohlash,
lisoniy-madaniy, lingvokulturologik farqlarni aniqglash.

Tadqiqotning obyekti sifatida “O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati”®?,
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”®3, “Atasdzleri ve Deyimler Sozliigii II. Deyimler
Sozliigii™**, shuningdek badiiy matn hamda shevalardagi frazemalar belgilandi.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek va turk tillaridagi frazemalarning shakl va
mazmun muvofigligi, frazemalarni tarjima qilish usullari, parallel korpus uchun
mo‘ljallangan ma’lumotlar bazasini tartiblash, modellashtirish va frazemalarni
razmetkalash tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Mavzuni yoritishda tavsiflash, tasniflash, sistem-
struktur, modellashtirish, teglash, komponent tahlil, kognitiv-semantik, statistik,
sintaktik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

o‘zbek va turk tillaridagi frazemalar ilk bor shakl-mazmun tamoyili asosida
tizimlashtirilib hamda lingvostatistik jihatdan tekshirilib, shakl va mazmuniga ko‘ra
muvofiq, shaklan farqlanuvchi-mazmunan muvofiq, shakl va mazmun jihatdan
farglanuvchi frazemalar dalillangan;

o‘zbek va turk tillaridagi frazemalar struktur-semantik jihatdan ochib berilib,
parallel frazemalarning morfologik va sintaktik modellashtirilgan, tarkibiy
xususiyatlariga ko‘ra teglangan lingvistik ta’minoti yaratilgan;

SZEaXMaTyJUIaCB III. V36ek THIMHUHT (pa3eoTOruK TyFaTH. — Tomkent: Komycnap 6omr tTaxpupusiti, 1992.-380 6.
53Y36eK THIIMHUHT W30XJTH ayratd. V xuwiuink. — TomkeHT: Y30eKucToH MUl sHimkinoneausicu, 2006-2008.

% Aksoy O. Atasozleri ve Deyimler Sozliigii I1. Deyimler Sozliigii. Dordiincii bask1. —~Ankara: Tiirk dil kurumu, 1984.
—575s.
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o‘zbekcha va turkcha frazemalarning mazmuniy munosabatlari izohlanib,
semantik farglarning lisoniy-madaniy, lingvokulturologik asoslari aniglangan
hamda o‘zbek va turk tillari egalari lisoniy ongi bilan bog‘liq kognitiv modellar
ishlab chiqilgan;

o‘zbek va turk tillarining o‘ziga xos frazemalari aniglanib, struktur-semantik
jihatdan tavsiflanib, frazemalar tarjimasi bilan bog‘lig muammolarni bartaraf etishga
qaratilgan tavsiyalar ishlab chiqilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va turk tillaridagi frazemalarni qiyoslash hamda o‘zbek-turk parallel
korpusi ma’lumotlar bazasini shakllantirish jarayonida olingan xulosalar turkiy tillar
frazeologiyasi taraqqiyotining umumiy va xususiy belgilarini ajratishga xizmat
qilgan;

o‘zbek-turk tillaridagi frazemalarning tizimlashtirilgan va teglangan
ma’lumotlar bazasi o‘zbek va turk tillarini o‘qitish, avtomatik tarjima jarayonini
takomillashtirish, badiily matnlar tarjimasini sifatli amalga oshirishi dalillangan;

“o‘zbek-turk tillaridagi frazemalar parallel korpusining tizimlashtirilgan va
teglangan ma’lumotlar bazasi” yaratilib, ushbu lingvistik ta’minot o‘zbek-turk
parallel korpuslari hamda milliy korpus, ta’lim korpuslari, o‘zbek va turk tillarining
boshgqa tillar kesimidagi parallel korpuslarini yaratishda material vazifasini o‘taydi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
metodologik mukammalligi, tilshunoslikdagi eng so‘nggi ilmiy yutuglardan
foydalanilganligi, nazariy fikr va xulosalarning asoslanganligi hamda amaliyotga
joriy etilganligi, shuningdek, tahlilga tortilgan til materiallari o‘zbek va turk
tillarining lingvistik xususiyatlaridan kelib chiqqan holda xulosa qilish imkonini
berganligi, faktik til materiallarining o‘zbek va turk tillaridagi nashr lug‘atlardan
olinganligi dalillanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek va turk tillarida frazemalar shakllanishidagi umumiy va
farqli belgilarning aniqlanganida, frazemalar semantikasida til egalari tafakkuri,
idroki, baholash mezonlari belgilanganida, o‘zbek-turk frazemalari parallel
korpusining kompyuter-texnologik usullari ishlab chiqilgani va teglash tizimi
shakllantirilgani bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, milliy korpuslar, ta’lim
korpuslari ma’lumotlar bazasini shakllantirishda, avtomatik tarjima dasturlarida
foydalanish mumkinligi, “Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi”, “O‘zbek
tili tarixi”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” fanlari bo‘yicha o‘quv-metodik qo‘llanmalar
va darsliklar yozishda, o‘zbek va turk tillari izohli hamda frazeologik lug‘atlarini
takomillashtirishda muhim o‘rin tutishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va turk tillari frazemalari
parallel korpusi ma’lumotlar bazasini shakllantirish bo‘yicha olingan natijalar
asosida:

o‘zbekcha-turkcha frazemalarning ma’lumotlar bazasi, tadqiqot tahlillari
davomida aniqlangan o‘zbekcha va turkcha frazemalarning tarjima ko‘rinishlari,
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struktur-semantik, lingvokulturologik belgilari, razmetkalar tizimiga oid ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan PZ-2020042022-ragamli  “Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 06-iyundagi 16-1106-son ma’lumotnomasi).
Natijada o‘zbek va turk tillaridagi frazemalarning xususiyatlaridan turkiy tillar
frazeologiyasining umumiy belgilari aniqlangan;

o‘zbekcha-turkcha  frazemalarning  ma’lumotlar  bazasi,  semantik
xususiyatlari, semantik tasnifi, struktur-grammatik, tarkibiy tuzilishi, soma, zoonim,
fitonim komponentli frazemalarning lingvokulturologik belgilari, o‘zbek va turk
tillariga xos frazeologik ma’no, frazeosemantik maydon, frazemalarning funksional-
uslubiy imkoniyatlariga doir ilmiy ma’lumotlardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan
AM-F3-201908172-ragamli  “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 22-iyundagi 04/1-1261-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili ta’lim korpusining frazeologiya bo‘limiga oid
qiyosiy tahlil asosidagi ma’lumotlar shakllantirilgan.

O‘zbek-turk frazemalarining parallel korpusini shakllantirishda Alisher
Navoiy va Zahiriddin Muhammad Bobur ijodidagi frazemalarning o‘rni haqidagi
ilmiy ma’lumotlardan Sirdaryo viloyat teleradiokompaniyasining “Til-millat
ko‘zgusi” ko‘rsatuvida foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining
Sirdaryo viloyat teleradiokompaniyasi 2023-yil 25-avgustdagi Ne 222-son
ma’lumotnomasi). Natijada Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad Bobur
jjodidagi turk tiliga muvofiq keluvchi frazemalarning o‘rni haqidagi ma’lumotlar
ko‘rsatuv saviyasini oshirishga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 6 ta xalgaro
va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda qilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
16 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, shundan 3 tasi xorijiy jurnallarda chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 141 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati yoritilgan, maqsad va
vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
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rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati bayon
qilingan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Ishning I bobi “O‘zbekcha-turkcha frazemalar parallel korpusi lingvistik
ta’minotining nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, u ikki paragrafni o‘z ichiga
oladi. “Frazeologizmlarning qiyosiy-chog ‘ishtirma aspektdagi tadqiqi” deb
nomlangan 1.1-§ da jahon tilshunosligi, turkologiya va o‘zbek tilshunosligida
frazeologizmlarni turli aspektlarda tadqiq qilgan olimlar, ularning ishlari, qiyosiy
hamda chog‘ishtirma tilshunoslikka oid olib borilgan tadqiqotlar va ularning
mazmuni yoritilgan.

Axborot asrida madaniyatlararo muloqot, tillarni qiyoslash, chog‘ishtirish
asosida umumiy va farqli jihatlarni aniglash dolzarb masalaga aylandi. Dunyo
tilshunosligidagi aksariyat tadqiqotlar frazeologizmlarning qiyosiy, chog‘ishtirma
aspektdagi tadqiqiga bag‘ishlangan. Jumladan, ingliz va fransuz tillaridagi obrazli
va  motivlashgan  frazeologizmlarning  tematik-ideografik  xususiyatlari
lingvomadaniy jihatdan tadqiq etilgan®.

O‘zbek tilshunosligida Sh.Rahmatullayev frazeologizmlarning yondosh
hodisalardan farqli hamda o‘xshash belgilarini ilmiy jihatdan asoslab, frazemalarni
lug‘aviy birlik sifatida tavsifladi. Olim tomonidan frazemalardagi shakl va ma’no
munosabati, ko‘p ma’nolilik, ma’nodoshlik, antonimlik, shakldoshlik,
variantdoshlik hodisalari tahlil qilindi. Frazeologik variantdoshlikning muhim
belgilari ko‘rsatib berildi®®. Sh.Rahmatullayev o‘zbek tili frazeologizmlarining
semantik va struktur-grammatik xususiyatlarini nazariy jihatdan tahlil qildi. O‘zbek
frazeologizmining amaliy ifodasi bo‘lgan izohli lug‘at yaratdi®’.

Bir qator tadqiqotlarda o‘zbek tili frazemalari qiyosiy va chog‘ishtirma usulda
o‘rganilgan. G.Ergasheva ingliz va o‘zbek tillari frazeologizmlari va paremiyalarini
gender aspektda tadqiq etgan®®. A Nasirov fransuz, o‘zbek, rus tillaridagi proverbial
frazeologizmlarning semantik-stilistik va milliy-madaniy xususiyatlarini tadqiq
qilar ekan, o‘zbek va fransuz tili frazeologizmlarida gender belgilarning
ifodalanishiga ham e’tibor gqaratgan®®. Sh.Raximova frazemalar tadqiqgiga
tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan yondashib, ingliz tili idiomatik iboralarini
o‘zbek tiliga o‘girishning lisoniy xususiyatlarini tahlil qilgan®.

Xonmypanosa JI.D. Unmius Ba (paHilys TULIapuaa oOpasiu Ba MOTUBJIAIITAH (Pa3eoNoru3MIAPHUHT TEMATHK-
npeorpaduk Tankuau (JIunrsomananuii acnekr). @unon. dan. 6. dayc. gok. qucc. aBroped. —Tomkent, 2017. —b.10.
S5paxmarymnaes 111. Y36ek (paseonoruscununr 6an3u Macananapy. —Tomkent: ®an, 1966. —262 6.

STynpomes b. Xo3upru y36ek anaGuii THIMIA (Pa3eoTornK GUPIHKIAPHUHT (YHKIMOHAN-YCITyOui XyCyCHATIapH.
Owuon. dan. mok. qucc. —Tommkent, 1993. —B.8.

83pramesa I Inmiu3 Ba §36€ek THIUIapu (Dpa3eooru3M Ba NapeMUsIIapu/Ia TeHIep aCIEKTMHUHT KUECHH-TUIIONOTHK
tagkukd. Ownoin. ¢had. Hom3. aucce. —Tomkent, 2011. —b.119.

*Hacupos A.A. ®paniys, ¥30eK Ba pyC TWLIAPUIATY TPOBEPOUa (Ppaseooru3MIapPHUHT CEMAHTHK-CTHIIMCTUK Ba
MIUIMI-Maianuit xycycusiapu. @unon. ¢an. nok. mucc. aproped. —TomkeHt, 2016. — 96 6.

0Paxumosa LILI1. MHMM3 THIM MauoMaTHK MOOpaNapyHU Y30€K THIIMTA YIUPHIIHHHT IHCOHME XyCyCHSATIApH.
@unon. dan. 6. panc. gok. (PhD) nucc. — Tomkent, 2019. —b.28.
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Sh.Usmonova o‘zbek va turk tillaridagi frazemalarni qiyosiy planda o‘rgandi.
O‘zbek va turk tillaridagi somatik frazeologizmlarning miqdori, ularning tarkibida
faol gatnashgan somalarni anigladi; o‘zbek va turk tillari somatik frazeologizmlarini
struktur-semantik jihatdan tasnifladi; har ikki tildagi birikma va gapga teng
frazemalarni muqobili mavjud va nomuqobil tarzda guruhlab, shakliy-mazmuniy
o‘xshashlik va farqli tomonlarini yoritgan®!. X.Xomidov turk tilidagi
frazeologizmlarning shakllanishi, ma’no xususiyatlari, struktur-grammatik
tuzilishiga oid tadqiqot olib borgan®?.

Olib borilgan tadqiqotlar o‘zbek frazeologiyasini keng ko‘lamda o‘rganish,
lisoniy belgilarini dunyo tillari bilan solishtirish va o‘ziga xosliklarini aniglash
imkonini beradi.

1.2-§. “Parallel matnlar korpusining tarkibi va tuzilishi”. Ushbu paragrafda
kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasining dunyo ilmida shakllanishi, parallel
korpuslar va ularning ko‘rinishlari haqida so‘z yuritilgan. Korpus lingvistikasining
shakllanishi XX asrning 60-yillariga to‘g‘ri keladi. Dastlabki korpus ingliz tilida
J.Sinkler®® tomonidan yaratilgan. Keyinchalik shakllangan rus korpus lingvistikasi
mashina tarjimasi bilan bog‘lig. A.N.Baranov, V.P.Zaxarov, Y.V.Nedoshivina,
K.Boyarskiy, N.Kozlovalar korpus, uning turlari, o‘ziga xos xususiyati, korpus
tuzish tamoyillari borasida tadgiqot olib borishgan®*,

O‘zbek tilshunosligida ham korpus lingvistikasi bo‘yicha qator ishlar amalga
oshirilmogda. Bu sohada ilmiy izlanishlar olib borayotgan B.Mengliyev,
S.Muhamedova, Z.Xolmanova, L.Raupova, N.Abdurahmonova, M.Abjalova,
G.Toirova, M.Xolova, A.Eshmuminov, N.G‘ulomovalarning ishlari digqatga
sazovor®,

61yemonona 111, V36ex Ba Typk THILIApH/Ia COMATHK (paseonorusmiap. dumon. pa. Homs. auce. —TomkeHT, 1998. —
162 0.

82XomuoB X. Typk Tumuaa (hpa3eororu3MIapHUHT 103ara KEeIUIIH, MAbHO Ba IPAMMATHK XyCycHATIapu. (OUIom.
¢an. 6. dainc. nok. (PhD) mucc. — Tomxkent, 2018. —151 6.

33 mmymuHoB A.A. V36eK THIM MUIIHIA KOPITYCHHUHT CHHOHMM cy31ap 6asacu. dumon. dan. 6. daic. 1ok. (PhD)
mucc. asroped. —Kapmm, 2019. —b.6.; Cunknep XK. IlpemucnoBue x kuure «Kak ucnosip3oBaTh Kopiyca B
MpenofaBaHuy  MHOCTpaHHoro s3pikay/ JK.  CuHkiiep [OnekTpoHHBI pecypc]. — Pexum nmocryna:
http://wwwi/ruscorpora.ru/corpora-infro.html, cBoGoaHBIIA.

64BapaH0B A.H. BBenenue B npukiagHyro JUHTBUCTHKY. — M.: Omutopuan YPCC, 2001. -360 c.; 3axapos B.II.
Koprycnast nuarBucTrka. YuebHo-meronuueckoe nocodue. — CI16., 2005. —48 c.; Henomusuna E.B. TIporpamMmsr
JUI paboTHI ¢ KOPITyCaMH TEKCTOB: 0030p OCHOBHBIX KOPITYCHBIX MEHEIKEpPOB. YUeOHO-METOIMYECKOE MOCO0He. —
CIIb., 2006. —26 c.; bosipckuii K. Beenenue B komnbrotepHyto suarBuctuky. —CII0., 2013. =73 c.; Koznosa H.B.
JIuHrBHCTHYECKHE KOpITyca: OIpelNeleHne OCHOBHBIX TOHATHH U Tumomorus. Bectnuk HI'Y. Cepus:
JIunreuctuyeckas U MEXKyNbTypHas komMmyHukauus. 2013.T., 11. Bemmyck 1. —C.79-88.

85Myxamenosa C. Xapakar (ebiapi acocuia KOMIBIOTEP JAacTypiapd ydyH TUHIBUCTHK TAbMHUH spaTHIl. MeToauk
kymaama. —Tomrkent, 2006; A6xypaxmoroBa H. MHMHM349a MaTHIapHY ¥30€K THIIUTA TapKAMa KIUTHII JACTyPUHUHT
JMUHTBACTHK TabMUHOTH. (Comia ramiap muconuaa) @won. dan. 6. dganc. nok. (PhD) mucc. —Tomkent, 2018. —160
0.; Abjalova M. Korpus lingvistikasi. Uslubiy qo‘llanma. —Toshkent: Bookmany print, 2022. —104 b.; DmmymMiHOB
A.A. V36eK THIH MHJUTHI KOPITYCHMHHHT CHHOHHM cy31ap Gasacu. dunon. dan. 6. danc. gok. (PhD) mucc. aroped.
—Kapin, 2019. —46 6.; Tonposa I 1. Y36ek THIIM MAIUIHIT KOPITYCHHH APATHIIHMHT HA3aPHil Ba aMalIHii Macaagapy.
®unon.pan.nok. (DSc) muce. aBroped. —Byxopo, 2021. —72 6.; Xonosa M. Y36ex MUl meBagapu KOPIyCHHH
TY3UIIHUHT JIUHIBUCTHK acociapu. (boiicyn Tymanm k™ yoBum meBajap Muconuzaa). Ounon. ¢an. 6. daic. gok.
mce.—Tepmms, 2022. —137 6.; Gulomova N.S. Alisher Navoiy mualliflik korpusi va uning semantik teglari bazasini
yaratish (“Badoye’ ul-vasat” devoni asosida). Filol. fan. b. fals. dok (PhD) diss. avtoref. —Toshkent, 2023. —58 b.
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Sh.Hamroyeva®, A .Eshmuminov®, G.Toirova®, A.Raxmonova®larning
tadqiqotlarini korpus lingvistikasi bo‘yicha olib borilgan dastlabki ishlar sirasiga
kiritish mumkin. R.Karimov o‘zbek-ingliz parallel korpusini tuzishning lingvistik
va dasturly masalalarini o‘rgandi, ishda o‘zbek-ingliz parallel korpusini tuzishning
nazariy asoslari, material tanlash tamoyillari, lingvistik va ekstralingvistik teglash
masalalarini yoritdi’®.

Korpus turlari orasida parallel korpuslar tillar o‘rtasidagi ma’lumot almashuvida
muhim o‘rin tutadi. Parallel matnlar korpusi badiiy asar, qo‘llanma, ommaviy
axborot vositalari, turli hujjatlarning ikki yoki undan ko‘p tillardagi elektron
ko‘rinishlaridir. Masalan, Gigaword corpora: ingliz, arab, xitoy tillarini gamrab
olgan bo‘lib, 2 milliard so‘zdan tashkil topgan. Aquis ommunautaire dunyodagi eng
katta parallel matnlar korpusidir. Hozirda rus tili bilan ingliz, nemis, yapon, fin,
slovak tillaridagi matn xususiyatlarini aks ettiruvchi parallel korpuslar yaratilgan’®.

Parallel korpus — bu L1 tilidagi asl matnlar to‘plami va ularning L2 ... Ln
tillardagi tarjima matnlar to‘plamlarini o‘z ichiga olgan korpus. Parallel korpuslar
tarjima dasturi asosidagi korpuslar bo‘lib, asliyat tilidan maqsad tiliga o‘girish
tamoyiliga asoslanadi. Parallel matnlar korpusi ikki tilli— bilingual (o‘zbek-ingliz,
rus-ingliz) va ko‘p tilli-multilingual (rus-ingliz-fransuz) bo‘lishi mumkin. Aksariyat
hollarda parallel korpus faqat ikkita tildagi ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi.

Axborot asrining bugungi zamon bilan hamnafas talablari avtomatik tarjima
dasturlarini takomillashtirishni taqozo qiladi. Bu esa, avtomatik tarjima
dasturlarining ma’lumotlar bazasini kengaytirish, turli ko‘rinishdagi matnlar
korpusini shakllantirish, parallel matnlar korpusi lingvistik ta’minotini yaratishni
kun tartibiga qo‘yadi.

Dunyo internet tizimida mavjud parallel korpuslar orasida frazemalar
tarjimasiga asoslangan parallel korpuslar ham mavjud: Europhras 3 korpus: ingliz,
nemis va ispan tillaridagi frazemalarning keng ko‘lamli parallel korpusidir. Unda
25000 dan ortiq frazemalar va ularning tarjimalari mavjud; Proyecto Fase korpusi:
ingliz va ispan frazemalarining parallel korpusi bo‘lib, 2500 dan ortiq qo‘lda tarjima
qilingan va moslashtirilgan frazemalarni; ColloCaid Corpus: ingliz va nemis tibbiy
frazemalarining parallel korpusi bo‘lib, 1500 dan ortiq frazemalar va ularning

66X ampoena [IL.M. V36ek T Myammuiuk KOpIyCHHH Ty3HIIHHHT THHIBUCTHK acocnapu. ®umon. dan. 6. dac.
nok. (PhD) nucc. aBroped. —Kapmiu, 2018. —54 6.

873 mmymuHOB A.A. Y366k THIIH MHJLIHIT KOPITYCHHHHI CHHOHEM cy3nap 6asacu. ®uon. dau. 6. danc. aok. (PhD)
muce. aproped. —Kapmu, 2019. —46 6.

8Touposa .M. Y36ek THIM MAILTHIT KOPITYCHHH SIPATUIIHMHT HAa3apUii Ba aMauii Macanagapy. Oumon. (aH. T0K.
(DSc) nucc. aBToped. —byxopo, 2021. —72 6.

89paxmomoBa A. Y36eKk THIIM MUIUIHIT KOPITYCHHH SPATHIIIIA KOMIbIOTep yeyiuapy. dunon. dau. 6. danc. nok. (PhD)
nqucc. — Tomkent, 2022. —137 0.

"Kapumos P. V36ek-uHIIH3 napauien KOpIYCHHH Ty3UIIHUHT TMHIBUCTUK Ba 1acTypuii Macananapu. duion. dan.
0. dhanc. nok. (PhD) mucc. aBroped. —Byxopo, 2022. —56 ©.

"'PaxmoHOBa A. Y30eK THITH MHIUIHT KOPITYCHHH SPaTHIIA KOMIbIoTep ycyimapu. Oumon. dan. 6. panc. nok. (PhD)
mucc. — Tomkent, 2022. —B.30.
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tarjimalarini; PhraseBank korpusi: ingliz va arab frazemalarining parallel korpusi
bo‘lib, 5000 dan ortiq iboralar va ularning tarjimalarini o‘z ichiga olgan’?.

Ishning IT bobi “O‘zbekcha-turkcha frazemalar parallel korpusi lingvistik
ta’minotining kompyuter-texnologik asoslari” deb nomlangan.

2.1-§. “O<zbekcha va turkcha frazemalar korpusiga oid ma’lumotlar
bazasining tarkibi”. Mazkur paragrafda qardosh o‘zbek va turk tillarining kelib
chiqishi, shakllanishi, rivojlanishi va o‘zaro alogadorligi, frazemalar korpusiga oid
ma’lumotlar bazasining tarkibiy xususiyatlari haqida fikr bildirilgan. Ma’lumotlar
bazasining frazemalarni diaxron aspektda o‘rganishdagi amaliy ahamiyati,
shevalarda, buyuk mutafakkirlar asarlarida turkiy tillar, xususan, turk tiliga xos
tarixiy frazemalar, barqaror birikmalar taraqqiyotiga xos xususiyatlarning saqlanishi
hamda lingvistik ta’minotni boyitishdagi o‘rni ko‘rsatib berilgan.

O‘zbekcha-turkcha frazemalar korpusining ma’lumotlar bazasi mazkur
tillardagi turg‘un birikmalar, frazeologizmlar lug‘ati’®, “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”™®, so‘zlashuv uslubidagi va o‘zbek shevalaridagi hamda mumtoz asarlar
matnidagi frazemalarni qamrab oladi.

Alisher Navoiy va Bobur asarlarida eski o‘zbek adabiy tilidagi umumturkiy
so‘zlar, lug‘aviy birliklar keng qo‘llangan, xususan, iboralar ham faol ishlatilgan.
Mazkur lug‘aviy birliklarning aksariyati hozirgi o‘zbek tili va qardosh turkiy tillar
va shevalarda ishlatiladi. Masalan, Alisher Navoiy ijodida qo‘llangan [bosh olib
ket]="“butunlay chiqib ketmoq, tashlab ketmoq” frazemasi “Boburnoma”da [bosh
olib yitmak] shaklida qo‘llangan. “Dedikim, mundoq dushvorliq bila tirilguncha
bosh olib yitsam yaxshi”’®. Bu ibora hozirgi o‘zbek tilida ham, turk tilida ham inson
ruhiy holatini ifodalash uchun qo‘llanadi: Bagsini alip gitmek. Kimseye danismadan
ve nereye gidecegini kimseye bildirmeden ¢evresindekilerle ilgisini kesip bulundugu
yerden uzaklagmak (OAk. 122). “Dagarinda her perdeden sarkilar, Tizi de var pesi
de var. Bagini alip gitme, Kavusunca dsiklar, biter tiim yolculuklar” 0.1.G™.

O‘zbekcha-turkcha frazemalar korpusi turkiy tillar o‘rtasidagi parallel
korpusning dastlabki namunalaridan biri hisoblanadi. Bu korpus mazmunidan kelib
chiqgan holda Uzturkfraz parallel korpusi, deb nomlandi.

2.2-§. “O‘zbekcha va turkcha frazemalar korpusi ma’lumotlar bazasini
shakllantirish texnologiyasi va modellashtirish” masalalariga bag‘ishlangan.
A.Baranov korpus lingvistikasining asosiy tushunchalari, matnlar korpusi,
muammolar sohasi, ma’lumotlar bazasi, korpus ma’lumotlarini saqlash birliklari,
tadqiqotlar korpusi, illyustrativ korpuslar, dinamik va statik matnlar korpusini

"https://opus.nlpl.eu/; Website: http://www.europhras.org/resources/corpora/; ColloCaid Corpus: Website:
https://www.collocaid.uk/; PhraseBank Corpus; Website: https://www.phrasebank.ac.uk/ Proyecto Fase Corpus;
Website: https://www.uam.es/proyectosinv/fase/

"Spaxmartyiaes 1. V36ex TuauHuHT Gpaseonoruk ayratu. —Tomkent: Komycnap Gomr taxpupusati, 1992. 380 6.;
Rahmatullayev va boshqalar. O*zbek tilining frazeologik lug*ati. —Toshkent: Gafur Gulom, 2022. -676 b.; Aksoy O.
Atasozleri ve Deyimler Sozligii I1. Deyimler SozIigii. Dordiincii baski. —Ankara: Tirk dil kurumu, 1984. -575 s.
74V 36eK THIMHUHT H30XIH nyFatd. V KWIDIHAK. — TOMIKEHT: V36eKnCTOR ML sHikinoneauscu, 2006-2008.
*Bo6yproma. —~Tomkent: llapk, 2002. —5.162.

6Wiliam Shakeaspeare, On ikingi gece, Tiirkiye Bankas1 Kultur Yaymlan (ingilizce aslindan geviren Sevgi Sanlr)
Aralik 2004, Istanbul. —S.34.
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namoyish etish va saqlash usullari hagida ma’lumot bergan’’. V. Zaxarov korpuslarni
shakllantirishning texnologik jarayoni sifatida 9 ta bosqichni qayd etgan’®.
Uzturkfraz parallel korpusi ma’lumotlar bazasini shakllantirish shu bosqichlar
asosida amalga oshirildi. Jumladan, matnni razmetkalash bosqichida parallel
korpusning ekstralingvistik ma’lumotlari — butun matnga tegishli bo‘lgan, matnning
tuzilishi hagidagi ma’lumotlar, korpusning metatavsifi keltirildi:

Korpus nomi Uzturkfraz
Korpus matni uchun asos bo‘lgan | O zbek tilining frazeologik lug ‘ati/
manbalar Atasozleri ve Deyimler Sozliigii 1L
Deyimler Sozliigii
Nashr yili 1992/1984
Mualliflar Shavkat Rahmatullayev/Omer Aksoy
Manba yaratilgan til o zbek/turk
Matn janri lug ‘at
Matn hajmi 912/468

Parallel korpus matnini qayta ishlash jarayonida o‘zbek tilidagi frazemalarning
turk tilidagi muqobillari aniqlandi. Parallel matnlarni moslashtirish juda muhim,
chunki tarjima jarayonida tabily tarjimani yaratish uchun tarjimon tomonidan
matnga ishlov berilishi, muayyan qismlar birlashtirilishi, o‘chirilishi, qo‘shilishi
yoki qayta tartiblanishi mumkin. Asl matn va uning tarjimasini solishtirish uchun
matnlar orasida mugqobillik o‘rnatish talab etiladi. Parallel korpus matnlari
o‘rtasidagi muvofiqlik darajasi matn turiga qarab o‘zgaradi. Masalan, badily matn
tarjimonga rasmiy matndan ko‘ra ko‘proq erkinlik berishi mumkin.

Dissertatsiyada fe’l xarakteridagi va gap tuzilmasiga ega adyektiv frazeologik
birliklar izohlangan. O‘zbek va turk tillaridagi so‘z birikmasi, gap ko‘rinishidagi
frazemalarning tarkiblari miqdoriga ko‘ra quyidagi modellari mavjud:

Ikki tarkibli frazemalar: ot+fe’l: havoga uchmogq/ havaya gitmek; uch tarkibli
frazemalar: ottot+fe’l: odam qatoriga kirgizmog/ adam yerine koymak; to‘rt tarkibli
frazemalar: sontot+ot+fe’l: bir yostigga bosh qo ‘ymogq/ bir yastiga bas koymak;
besh tarkibli frazemalar: son+ot+son+ot+fe’l: ikki oyog ‘(i)ni bir etikka tigmoq/ Iki
ayagini bir pabuca sokmak; olti tarkibli frazemalar:
son+tott+ottko‘makchit+fe’l+fe’l: bir goshiq suv bilan yutib yuborguday/ bir i¢im su;
yetti tarkibli frazemalar: olmosh+ot+fe’l+olmosh+ot+fe’l+fe’l: bu qulog (i)dan
kirib, u qulog‘(i)dan chiqib ketmoq/ bir kulagindan girip bir (obiir) kulagindan
ctkmak.

Uzturkfraz parallel korpusi avtomatik tarjima jarayonlaridagi qiyinchiliklarni
ham bartaraf etadi. Tarjima jarayonidagi eng qiyin vaziyat — bu tarjima qilinayotgan
tildagi frazemalarning, turg‘un birikmalarning aynan muqobilini topishdir. Manba
va magqsad til matnlari o‘rtasida barqaror birikmalarning to‘liq tarjima ekvivalenti
kam uchraydi. O‘zbek va turk tillaridagi frazemalar o‘xshash jihatlarga ega bo‘lsa-

""Bapanos A.H. BeeeHue B IPUKIAIHYIO IMHIBUCTHKY. — M.: Dautopuan YPCC, 2001. 360 c.
"83axapos B.II., Bormanosa C.10. Kopmychas muarsuctuka. — Upkytek: UTITY, 2011, — C.35-36.
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da, turli semantik doiralarga yoki kontekstlarga tegishli bo‘lishiga ko‘ra farqlanadi.
Frazemalar tarjimasining murakkabligini quyidagilar bilan izohlash mumkin:

1. Frazemalar murakkab struktur-grammatik xususiyatga ega bo‘ladi, ya’ni ikki
va undan ortiq tarkibdan tashkil topadi. Bu esa mashina tarjimasi uchun bir so‘z
tarjimasiga qaraganda murakkab hisoblanadi. 2. Frazemalar tarkibi shakl va
mazmun jihatdan aloqador bo‘ladi, ko‘p hollarda ma’lum bir grammatik shakllar
orqali bog‘lanadi. 3. Frazemalar tarkiblari ma’nosidan yaxlit, uyg‘un yangi lug‘aviy
ma’no yuzaga keladi. Bu ma’noni anglash esa avtomatik tarjima jarayoni uchun
qiyin kechadi. 4. Frazemalarda madaniy belgilar, qarashlar, gadriyatlar oz ifodasini
topadi. Bu xususiyatlar frazema ma’nosida aks etadi.

O‘zbekcha-turkcha frazemalar korpusi ma’lumotlar bazasi uchun jami 912
frazema, shundan 468 ta parallel frazema jamlandi. O‘zbek va turk tillarida shakl va
mazmun jihatdan mos frazemalar —145 ta. Shaklan gisman, mazmunan muvofiq
frazemalar —177 ta. Shaklan nomuvofiq, mazmunan muvofiq frazemalar 146 tani
tashkil etdi. Tadqiqot natijasida 200 dan ortiq o‘zbekcha frazemalarning turk tilida
mugqobili kuzatilmadi: Allohning ko ‘zi o ‘ng bo ‘Isin, ayroni achimaydi, ahmogqa
Asaka bir tosh, arpasini xom o ‘rmoq, beli og ‘rimagan, ko ‘kayi kesilmogq, kishi
bilmas, bir beti bilan pishmog. Turk tilidagi 100 dan ortiq frazema o‘zbek tilida
mugqobiliga ega emas: sakalim yokki séziim dinlensin “soqolim yo‘gki, so‘zimni
tinglasalar”, elim hamur— karnim a¢ “qo‘lim xamir — qornim och”, kaleminden kan
damlamak “qalami o‘tkir”, Karadeniz'de gemilerinmi batti “Qoradengizga
kemalaring botdimi?”, Efendim nerde, ben nerde “Afandim qayda, men qayda?”,
eski goz agrisi “eski ko‘z og‘rig‘1” (birinchi muhabbati), corbada tuzu bulunmak
“sho ‘rvada tuzi bo ‘Imoq” (biror ishga hissasi qo ‘shilmoq), ayaklar bas, baslar ayak
olmak “oyoqlar bosh, boshlar oyoq bo‘lmoq”.

TAHLILGA TORTILGAN FRAZEMALAR STATISTIKASI
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2.3-§. “O‘zbek va turk tillaridagi frazemalarni struktur-grammatik teglash’.
Paragrafda frazeologizmlarning mavjud tasniflari tahlil etilgan, o‘zbek va turk
tillaridagi frazemalar tarkibiga ko‘ra guruhlarga ajratilgan. Ozbek va turk tillaridagi
frazemalarni ot va fe’l tarkibli tarzida guruhlash nisbiydir. Chunki frazeologik
birliklarning har biri tarkibida ot leksema ishtirok etadi. Shu bois o‘zbek va turk
tillaridagi frazemalar faol yadro tarkibiga ko‘ra quyidagicha guruhlandi: 1. Soma
tarkibli frazemalar. 2. Zoonim tarkibli frazemalar. 3. Gastronim tarkibli frazemalar.
4. Kiyim-kechak tarkibli frazemalar.

Soma tarkibli frazemalarda ot+ot modeli, ot+sifat, sf.+ot modeli har ikki tilda,
o‘zbek tilida ham, turk tilida ham kam uchrashi bilan xarakterlanadi;

ottot modeli: somatsoma: bosh+iu/bas+wuntoyoq/asag.,: boshdan oyoq/
bastan asagi;

ot+sf. modeli: soma+sf: ko‘z.iy goz+; + st.: ko z(i) ochiq / gozii acik;

sf.+ot modeli: sifat+soma: og ‘ir oyoq/agr ayak;

Soma tarkibining fe’l leksema bilan birikuvidan hosil bo‘lgan frazemalar
nisbatan ko‘p miqdorni tashkil etadi: 0g 1z++dan/Z1Z 111+ danT0tH L gi/rmax: 0g Z(i)dan
bol tomadi/ agzindan bal akmak.

O‘zbek va turk tillaridagi soma+fe’l modelidagi frazemalar ko z/géz (16),
bosh/bas (14), qo‘lel (9), ko‘ngl(i)/ goéniil (9), og'iz/ agiz (5), oyog/ayak (5),
qulog/kulak (4), yuz /yiiz (3), yurak/kalp (3), burun/burun (1), ko ‘krak/ gégsii (1)
kabi somalar ishtirokida hosil gilingan.

Zoonim tarkibli frazemalar:
Otui+dan/+im+dantst.Amushuk/kedi+fe’ L gimek:  oralar(i)dan ola mushuk o tdil
aralarindan kara kedi gecmek.

Zoonim yadroli frazemalarda ham o‘zbek va turk madaniyatida o‘xshashlik
ko‘p kuzatiladi. Ammo turk xalqining yevropa turmush tarziga yaqin ijtimoiy
mubhiti, geografik joylashuvi farqli frazemalarning shakllanishiga asos bo‘lgan.
Masalan, o‘zbek tilida Tuyaning dumi yerga yetganda frazemasi “hech qachon”,
mumkin bo‘lmagan holatga, vogelikka, vogea-hodisaga nisbatan ishlatiladi (ShR.
272). Turk tilida bu holat Balik kavaga (kurbaga agaca) ¢ikinca ‘“baliq terakka,
qurbaga daraxtga chiqquncha” frazemasi bilan ifodalanadi. (OAk. 113). Balig va
qurbaga zoonimlarining frazema tarkibida kelishi turk tili egalarining yashash
muhitidagi suv havzalarining ko‘pligi bilan bog‘liq. Frazemalardagi fuya va balig
zoonimlari mantiqiy zidlikni anglatadi: tuya til egasi ongida quruqlik, sahro bilan
alogador manzarani namoyon qilsa, balig suvlik haqidagi tasavvurni uyg‘otadi.
Qurbaga zoonimi ham quruqlik, ham suvlik bilan bog‘liq manzarani aks ettiradi.

O‘zbek va turk tillarida gastronim tarkibli — taom, yegulik nomlari ishtirok
etgan frazemalar ko‘p uchraydi. Ayrim frazemalarda bu birliklar o‘zbek va turk
tillarida bargaror birikmalar ma’nosining farqli ifodalanishini namoyon etadi.
O‘zbek tilida xamirdan qil sug‘urganday frazemasi “osonlik bilan, hech ganday
qiyinchiliksiz” degan ma’nolarni ifodalaydi: xamir+g.,tot+fe’l+euntaey /
coraptfe’lig+gibi: xamirdan qil sug ‘urganday/ ¢orap sokiigii gibi.

7°Qavs ichidagi ragamlar soma yadroli frazemalarning migdorini bildiradi.
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Kiyim-kechak tarkibli frazemalar: do‘ppisini /kiilahiin +0t+garya +1€’limog/mak:
Do‘ppisini osmonga otmoq/ Kiilahini (fesini) havaya atmak.

Do ‘ppi(si)ni osmonga otmoq kim [o‘zining] juda xursand bo‘lmogq,
quvonmoq. Kiilahint (fesini) havaya atmak. Cok sevinmek.

Do ‘ppiisimilkiilah s,+n, 0t gujiinetfe lvivup: Do ppi(si)ni yerga qo vib/ Kiilahin
ontine koyup.

Soma yadroli frazemalarning o‘zbek tilida ham, turk tilida ham nisbatan ko‘p
miqdorni tashkil etishi kuzatildi.

Tadqiqotning III bobida “O¢‘zbekcha va turkcha frazemalarning tarjima
tamoyillariga asoslangan tasnifi” keltirilgan.

3.1-§. “O zbek va turk tillarida shakl va mazmun jihatdan muvofiq frazemalar”.
O‘zbek va turk tillaridagi frazemalar shakl va ma’no munosabatlariga ko‘ra turlicha
tasniflangan®®. Tadgiqotimizda o‘zbekcha-turkcha frazemalar tarjima tamoyillariga
ko‘ra quyidagicha guruhlandi: 1. O‘zbek va turk tillarida shakl va mazmun jihatdan
muvofiq frazemalar. 2. O‘zbek va turk tillarida shakl jihatidan qisman, mazmunan
to‘lig muvofiq frazemalar. 3. O‘zbek va turk tillarida muqobil frazemalar®:.

O‘zbek-turk frazeologiyasida shakl va mazmun jihatidan aynan teng
keladigan frazemalar mavjud. Bu xususiyat mazkur tillarning umumgenetik asosga
ega ekanligi, bir til oilasiga mansubligi bilan izohlanadi. Masalan, o‘zbek va turk
tillaridagi quyidagi frazemalar shakl va mazmun jihatidan o‘xshashdir:

bir yostigqa bosh qo ‘ymoq/ bir yastiga bas koymak; bosh(i)ni olib/basint alip
gitmek; baxt(i) qora / bahti kara, bosh(i)ni yemog/ basini yemek; bosh qashigani/
basint kasimaya.

3.2-§. “O‘zbek va turk tillarida shakl jihatidan qisman, mazmunan to ‘liq
muvofiq frazemalar”. O‘zbek tili va turk tili egalari, garchi qardosh, bir umumiy
ildizli tillardan foydalanishsa ham, olam manzarasini lisoniy ongda tasvirlash,
dunyoni anglash, voqelikni tafakkurda akslantirish jihatidan o‘zaro farq qiladilar.
Tillar o‘rtasidagi farq frazemalar semantikasida ham namoyon bo‘ladi. O‘zbek va
turk tillarida o‘zaro farq qiladigan frazemalar quyidagi semantik guruhlarga ajratildi:
bir tarkib bilan farqlanadigan frazemalar: bosh(i) aylandi/ basi donmek; kun chiqdi/
gtin dogmak, ikki tarkib bilan farqlanadigan frazemalar: Sabr kosa(si) to ‘Idi/ sabri
tasmak (tiikenmek); ko ‘rpa(si)ga qarab oyoq uzatmogq/ ayagini yorganina gore
(yorganina gore ayak) uzatmak.

Ko z[lar] (i) qinidan chiqib ket[a yoz]di/ gozleri evinden (yerinden) firlamak
(oynamak).

Gozleri evinden (yerinden) firlamak (oynamak). Gozlerini gereginden ¢ok agip
asirt Ofkesini gostermek. O‘zbek tilida ko‘zning joylashgan o‘rni gin so‘zi bilan
berilgan. Qin keng semantik mundarijani namoyon qilgan. Hozirgi o‘zbek tilida gin
quyidagi ma’nolarda ishlatiladi: 1.Pichoq, qilich kabi qurollar solib qo‘yiladigan
g‘ilof. 2. Tugunakni o‘rab turuvchi bargsimon qobiq, kurtak, g‘ilof. Ko‘zi qinidan

80yemonona 111, V36ex Ba Typk THILIApHIa COMATHK (paseonorusmiap. dunon. pan. Homs. auce.— Tomkent, 1998, —
b.32.
81Tadgiqotda “muqobil” termini “variant” ma’nosida qo‘llandi.
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chigmoq (O°TIL,V, 296). Qin so‘zning frazema tarkibidagi ma’nosi turg‘un
xarakterga ega bo‘lib, bu ma’no iboradan tashqarida kuzatilmaydi: ko z gini degan
birikma so‘zlashuv uslubida ham, ilmiy uslubda ham mavjud emas. Ilmiy uslubda
ko ‘z kosasi birikuvi qo‘llanadi.

Frazemalar tarkibidagi leksemalarning farqlanishi, asosan, o‘zbek va turk
tillari lug‘at boyligida qadimgi leksik birliklarning saqlanib qolish darajasi bilan
belgilanadi.

3.3-§. “O ‘zbek va turk tillarida muqobil frazemalar” deb nomlanadi. O‘zbek
va turk tillarida shakl jihatidan mos kelmaydigan, ammo mazmun jihatidan muvofiq
keluvchi frazemalar mavjud. Bunday frazemalarni “muqobil frazemalar” termini
bilan nomladik.

Bir qorindan talashib tushgan/ Ana baba bir (kardesler).

Ayni ana ve. babadan olan (kardesler). O‘zbek tilidagi barqaror birikma
ma’nosida farzand tug‘ilishi bilan bog‘liq jarayon e’tiborga olingan bo‘lsa, turkcha
frazemada ota-ona birligi dastlabki e’tiborda turadi.

Og z(i)ga tolgon solmoq / dut yemis biilbiile donmek.

Ogz(i)ga tolgon solmoq — mutlaqo gapirmaslik, suhbatda mutlaqo
gatnashmaslik.

Dut yemiy biilbiile donmek — 6nce ¢ok konusurken artik sesi ¢ikmaz olmak.
O‘zbek tilida “jim golish” mazmunidagi frazema og‘izga tolqon solinishidagi holat
asosida ifodalangan. Og‘izga tolqon solinganda quruqlik holati uzoq vaqt saqlanib
goladi, tolgon namlangunga gadar nafas olinsa, tolqgon kukuni insonning nafas
yo‘llariga o‘tib ketib, qiyin vaziyat yuzaga keladi. Shu bois og‘ziga tolgon solgan
odam bir muddat jim qoladi. Frazema tibbiy asosiga ega. Turk tilida bu holat “tut
yegan bulbulga aylanish” holati bilan ifodalangan. Bu turk xalqining qushlar
holatiga oid tajribasi bilan izohlanadi.

O‘zbek va turk tillaridagi frazemalarning shakliy nomuvofiqligi turkiy qatlam
va o‘zlashgan qatlam so‘zlarining qo‘llanishi bilan belgilanadi. O‘zbek tilidagi
frazemalarda forscha-tojikcha so‘zlar qo‘llangan, turk tilida shu so‘zlarning turkiy
mugqobili ishlatilgan.

O‘zbek va turk tillarida bir mazmunni turli frazemalar bilan ifodalash holati
mavjud. O‘zbek va turk xalglarining milliy-madaniy belgilari, qadriyatlari, baholash
munosabatlari muqobil frazemalarda oz ifodasini topgan.
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XULOSA

1. Frazeologizmlarga oid tadqiqotlar muayyan til doirasida hamda qardosh
tillarni qiyoslash va turli tizimdagi tillarni chog‘ishtirish yo‘nalishida amalga
oshirilgan. Chog‘ishtirma aspektdagi tadqiqotlarda obrazlilik va motivlashgan
frazeologizmlarning  tematik-ideografik, = semantik-stilistik, — milliy-madaniy
xususiyatlari, frazeologizmlar semantikasi, gender masalalari tadqiq qilingan.
Qiyosiy aspektdagi izlanishlarda frazemalarning leksik-semantik xususiyatlari,
frazeologik maydon masalalari yoritilgan.

2. Ofzbek tili doirasidagi tadqiqotlarda frazeologizmlarning mazmun-
mundarijasi, shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlari, struktur-grammatik
xususiyatlari o‘rganilgan. Frazemalar gender aspektining qiyosiy-tipologik tahlili,
semantik-stilistik, milliy-madaniy xususiyatlari, frazemalarni tarjima qilish
masalalari yoritilgan. Tarjima jarayonida ma’no-mazmun adekvatligining
muhimligi, ma’noni qayta yaratish masalalariga e’tibor qaratilgan.

O‘zbek-turk frazemalarining qiyosiy tahlili soma tarkibli frazeologik birliklar
misolida amalga oshirilgan. Frazemalar tarkibiy xususiyatlariga ko‘ra o‘rganilgan

3. Korpuslarning bir turi bo‘lgan parallel matnlar korpusi mavjud milliy
korpuslarning tarkibiy qismi sifatida shakllantirilgan. Internet tizimida ellikdan ortiq
parallel korpus mavjud bo‘lib, tarjima jarayonini muvaffaqiyatli amalga oshirishda
va tadqiqotlar uchun manba sifatida xizmat qilmoqda. Frazeologizmlar tarjimasiga
oid parallel korpuslar ham mavjud bo‘lib, ingliz va ispan, ingliz va nemis, ingliz va
arab tillaridagi umumiste’mol va tibbiy frazeologik birliklar tarjimasiga asoslangan.

4. Frazemalar tilning tarixiy taraqqiyoti jarayonida shakllanadi va xalq
turmush tajribasi, ijtimoiy-iqtisodiy hayoti, dunyoqarashi, qadriyatlari haqidagi
axborotni aks ettiradi. O‘zbekcha-turkcha frazemalarning lingvistik ta’minoti
o‘zbek-turk parallel korpusi uchun ma’lumotlar bazasini shakllantirish vazifasini
o‘taydi. O‘zbekcha-turkcha frazemalar korpusining lingvistik ta’minoti o‘zbek va
turk tillari frazeologik va izohli lug‘atlardagi barqaror birikmalar, sheva frazemalari,
arxaik frazemalarni o‘z ichiga oladi.

5. O‘zbekcha-turkcha frazemalarning parallel korpuslari ma’lumotlar bazasi
matn kiritish, gayta ishlash, maxsus belgilash, avtomatik razmetkalash natijalarini
tahrir qilish, qidiruv tizimiga muvofiqlashtirish, parallel korpusni yaratish va undan
foydalanish aspektlari tavsiflangan hujjat ta’minoti, korpus-menedjering so‘rov tili
hagida ma’lumot kiritish bosqichlari asosida shakllantiriladi. Parallel korpusda
qidiruv leksema, so‘zshakl, grammatik belgilar, qo‘shimcha belgilar, semantik
belgilarga asoslanuvchi leksik-grammatik tizimga asoslanadi. Shu jihatdan parallel
korpuslarning lingvistik ta’minotini shakllantirishda morfologik va grafematik
tahlillar alohida qiymatga ega.

6. O‘zbek va turk tillaridagi frazemalar so‘z birikmasi va gap ko‘rinishida
tuzilgan birikuvlardan iborat. O‘zbek va turk tillarida so‘zlarning birikish modellari
umumiy, lekin grammatik shakllarning qo‘llanishi jihatidan farqlar kuzatiladi. So‘z
birikmasi ko‘rinishidagi frazemalarda boshgaruv va bitishuv usulidagi birikish har
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ikki tilda faol kuzatiladi. Moslashuv munosabatli bog‘lanish, deyarli, uchramaydi.
Lingvistik  ta’minotni  shakllantirishda frazemalarning tuzilishi, tarkibiy
xususiyatlari, morfologik, grammatik belgilariga ko‘ra ajratish, shakl-mazmun
munosabatiga asosan tahlil qilish avtomatik tarjima uchun keng imkoniyat yaratadi.

7. O‘zbek va turk tillarida soma tarkibli frazemalar nisbatan ko‘p miqdorni
tashkil etadi. Bu holat inson faoliyatining somalar bilan alogadorligi va kundalik
hayotda soma funksiyalarining ko‘p kuzatilishi bilan izohlanadi. O‘zbek va turk
tillaridagi soma tarkibli frazemalarda ot+ot modeli, ot+sifat, sf.+ot modeli kam
kuzatiladi. Ot+fe’l modelidagi frazemalar ko‘p uchraydi. Bu holat o‘zbek va turk
tillarining umumiy grammatik qonuniyatlari bilan izohlanadi.

8. O‘zbek va turk tillari frazemalari korpusining lingvistik ta’minoti mazkur
tillardagi frazemalar fondini jamlash, qiyoslash, tarjima qilish imkoniyatiga ega
bo‘lgan ma’lumotlar bazasini shakllantirish, umumturkiy xususiyatlarni aniqlash,
frazemalarning etimologik tahlillarini amalga oshirish, frazemalar tarkibidagi arxaik
so‘zlarning ma’nolariga aniqlik kiritish, o‘zbek va turk tarjimashunosligini
takomillashtirish, o‘zbek tilidagi avtomatik tarjima imkoniyatini kengaytirish,
o‘zbek va turk xalqi lisoniy ongi, dunyoqarashi, ijtimoiy-madaniy muhitidagi
umumiy va xos belgilarni aniglash, turkiy tillarning umumtaraqqiyot bosqichiga xos
tarixiy frazemalarning ma’nosini yoritish, hozirgi turkiy tillarga munosabatini
belgilashda muhim ahamiyat kasb etadi.
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BBenenue (anHOTANUA K quccepTanum JokTopa ¢puiocopuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMBbI Auccepranuu. B MupoBom
A3bIKO3HAHUM  MCCIIEIOBAaHUSA IO  BONPOCAaM  CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOM
IPaMMAaTHKH, CPABHUTEIBHOTO M3YYEHUS S3bIKOB, KOMIIAPATUBUCTUKU SIBIISIFOTCS
JIPEBHEHIIEH W, B CBOIO O4Yepelb, OAHONW M3 COBPEMEHHBIX TE€M HCCIIECIOBAHUU.
CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKOE HU3YUYEHHUE SI3bIKOB, IEPBOHAYAIbHO HAIPaBICHHOE
Ha BBISIBJICHUE POJICTBEHHOW OCHOBBI CXOJHBIX SI3bIKOB, B 00OJI€€ MO3JHUE TIEPUO/IbI
CILYKUT JJIs1 OCBELIEHUS 3TANoOB OOIIET0 U YACTHOTO Pa3BUTHS SA3bIKOB U YKa3aHUS
Ha HMCTOPUYECKHE AaCHEKThl CHHXPOHHOrO pa3BUTHS. CpaBHEHUE POACTBEHHBIX
SA3BIKOB TIO3BOJISIET 0OOOIINTh YHUBEPCATbHBIE TPU3HAKU B SI3IKOBOM Pa3BUTHU U
BBIJICTIUTh CBOCOOpPA3HbIE OCOOCHHOCTH, IOKa3aTh JKCTPATUHTBUCTUYECKUE U
UHTPAJIMHIBUCTHYECKUE (DAKTOPBI POHETUUECKUX, JIEKCUUECKUX, TPAMMAaTUUECKUX
U3MEHEHWH, BBIABUTH  OOIIME  3aKOHOMEPHOCTH, YCTAHOBUTH  OCHOBBI
CyOBEKTUBHOTO MOX0/1a HOCUTENEH sI3bIKa K OLIEHKE U BBIPAKEHUIO OTHOLLICHUH.

IIepenoBbIe KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUY B MUPOBOW JIMHTBUCTHUKE I10CTABUIIA
3aJa4y ~ aBTOMATH3alMd  JIMHTBUCTUYECKUX  IPOILECCOB,  NpeoOpa3oBaHUs
€CTECTBEHHOIO  sI3bIKa B  KOMIBIOTEpHBIA. KoMmmbroTepHas  JIMHIBHCTHKA
npeacTaBiasieT coOOM HOBBIM W YIYYIIEHHBIA B3DISIA Ha HWH(OPMALIMOHHBIE
TEXHOJIOTUHU B PEUICHUHU SA3bIKOBBIX MpoOseM. KopmycHas IMHIBUCTHKA, BOSHUKILIAS
KaK OTJIEJIbHOE HaIlpaBJIC€HHE KOMIbIOTEPHOW JIMHTBUCTHUKH, MPEACTABISIET COOOM
001acTh, KOTOpasi 3aHUMAETCS MPUHLIUIIAMH, METOJIaMU U METOJIOJIOTHEN CO3aHus,
a Takke (OpMUpOBaHHS B KadyecTBe Oa3bl [aHHBIX CHCTEMbl KOPIIyCOB
HAIlMOHAJIBHOTO $I3bIKa M PAa3JIUYHBIX SI3bIKOB, a HMCCIEAOBAHMUS B 3TOM 00JacTU
CIIy’)KaT pa3BUTHI0 HAUMOHAIBHBIX 3bIKOB. Kopmyc mnapajulenbHbIX TEKCTOB
OCHOBAaH Ha PKBHUBAJICHTHBIX BApUAHTaX MEPEBOJA ABYSA3BIYHBIX U MHOTOS3BIYHBIX
TEKCTOB. BakHoe 3HaueHHWe s S3bIKOB WMH(GOPMAIMOHHOTO BEKa HMEIOT
KOMITapaTUBUCTUKA, CPABHUTEIbHO-UCTOPUUECKOE SI3bIKO3HAHUE, CO3JaHUE KOpITyCa
napaJijiebHbIX TEKCTOB, OKA3bIBAIOUIUX NPAKTUYECKYIO MOMOIb B PELIEHUH 3a7a4
aBTOMAaTUYECKOrO NepeBoia, ((OPMUPOBAHUE JIMHIBUCTHUECKOTO 00ECTICUCHHUS.

[locne  oOpereHus  HE3aBUCMMOCTH  CEpPbE3HOE  BHHMaHHE  Ha
OOILEHAIIMOHAJIBHOM ~YPOBHE YIEISUIOCHh TOBBILIEHUIO PpOJIM M ABTOpUTETA
y30€KCKOr0 s3bIKa KaK TOCYIapCTBEHHOro. B pa3Butum y30€KCKOro s3blka
aKTyaJIbHO€ 3HAY€HHE MMEET H3YYEHHE JTaloB MCTOPUYECKOIO pa3BUTHS,
OCBELIEHUE €r0 CBSI3U C POACTBEHHBIMU SI3bIKAMHU, CPAaBHEHHE C TIOPKCKUMHU
A3BIKAMH, K KOTOPBIM NPUHAJIEKUT y30€KCKUH S3BbIK, BBIIBICHHE OOLIMX 4YepT
OOIIETIOPKCKOTO pPa3BUTHS, a TAK)KE OCBELIEHUE CBOEOOpa3HbIX aclekToB. boiee
TOTO, B MH(OPMALIMOHHBIN BEK NOCTABIIEHBI 331a41 ObICTPOI U yn00HOH nepenadn
uHpopmanmy. Pa3BuTHE KOpITyCOB, HAINpaBICHUsS MapauIeNIbHBIX KOPIYCOB Ha
pElIeHre BOIPOCOB KOMIIAPAaTUBUCTUKH, CPABHUTEIBHOIO SA3BIKO3ZHAHUS HUIPAIOT
BAXHYIO pOJIb B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHMKAIUM U MEXbSI3bIKOBBIX
otHomeHNH. OCHOBBI (HOPMUPOBAHUS IMAPATUIEITLHOTO KOpITyca pa3eM B y30EKCKOM
U TYpELKOM S3bIKaX OCHOBAaHbI HA TEOPETUYECKUX JIAHHBIX, IPEICTABICHHBIX B
UCCIIEIOBAaHUSAX B TIOPKOJIOTMM M Y30€KCKOM si3bIko3HaHuM. [lpexne Bcero,
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(dopMupoBaHue Kopiyca y30€KCKO-Typelkux (pa3zeM HMMEET HOPMATUBHO-
IpaBOBYIO0 OCHOBY. [Ipexne Bcero, y30€KCKO-TypelKUi S3bIK UMEEeT HOPMAaTHUBHO-
IPaBOBbIE OCHOBBI (HOPMHUpPOBaHUA Kopiiyca ¢pazeM. B dyacTHOCTH, «B LENAX
Pa3BUTHUS POLIECCOB COTPYAHUUYECTBA C TIOPKOSA3BIYHBIMU TOCY/IapCTBAMH B paboTe
110 CO3JJTaHUIO NIEPEBOJIHBIX CIOBApEl y30EKCKOTO sI3bIKa C POJCTBEHHBIMU SI3bIKAMU,
a Takke HUX MOOWIBHBIX IPUIOKEHHI»®? dBIsSeTcd aKTyalbHOM 3ajmaueit
CErOIHSIIHEr0 BpeMeHU. [IpuHATHI yKa3bl, HAIPaBJICHHbBIEC HA MOBBIIIEHUE POJIU U
aBTOpUTETA y30EKCKOrO sI3bIKa B KaYE€CTBE TOCYAAPCTBEHHOIO fA3bIKA, a TAKXKE P
JOKYMEHTOB [0 COBEpLICHCTBOBAHHIO H3YYEHUS COJAPYKECTBA TIOPKOA3BIYHBIX
rocyJapcTB M BOMNPOCOB TIOpKoJoruu. B pamkax oduuuanbHOTO BHU3UTA
[Ipesunenta Pecybnuku Y36ekuctan B Typeukyio PecryOnuky 25 - 26 okTa0ps
2017 roma m odunmanpHOoro Bu3uTa lIpesmmenta Typenkoit PecnyOnuku B
V30ekucran 29 anpens - 1 mas 2018 rona nognucanbl HOPMaTUBHO-IIPABOBBIE AKTHI,
IIPELyCMATPUBAIOIINE COBMECTHBIE MPOEKTHI B 0OIACTU HAYKH M 00pa30BaHuA®,

JlanHas aucceprainys B ONPe/IEICHHON CTENEHU CIIYKHUT BBIMOTHEHHIO 3ajad,
nocraBiieHHBIX B Yka3zax I[Ipesunenta PecnyOnmku Y30ekucran ot 13 mas 2016
roma  NeVII-4797 «O6 opranuzamuu  TalIKEHTCKOTO  TOCYAapCTBEHHOIO
yHUBEpCUTETa Y30€KCKOTO sI3bIKa U JUTepaTypbl uMeHu Anuiiepa HaBow», ot 7
¢deBpans 2017 roma NeVII-4947 «O crpareruu AelCTBUII 1O AaibHEHIIEMY
pazButHio PecnyOnuku Y36ekuctan», ot 16 despans 2017 roma NeVII-4958 «O
JajabHEHIIeM COBEpPIICHCTBOBAHMM CUCTEMbI MOCIEBY30BCKOIO 00pa3oBaHUsA», OT
21 okts6ps 2019 roma NeVI1-5850 «O mepax 1mo kapIuHaIbHOMY ITOBBIIICHUIO POJIHA
U aBTOpUTETa y30EKCKOTO s3bIKa B KAaYeCTBE T'OCYAAapCTBEHHOIO s3bIkay, oT 20
okTs6pst 2020 roga NeVII-6084 «O mepax mo ganbHeileMy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO
SI3bIKA U COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJMTUKHU B CTpaHe», oT 29 oktaops 2020
roga Ne VII-6097 «O xoHuenuuu pa3sutus Hayku 10 2030 ronay», [locranoBneHun
or 20 ampens 2017 roma Ne III1-2909 «O mepax mo panbHEHIIEMY pPAa3BUTHUIO
CUCTEMBI BBICIIETr0 00pa30BaHUs», a TAKXKE B Psijie APYIMX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
aKTax, OTHOCSAIIUXCS K 3TOU cepe.

CooTBeTCTBHE UCCJIEIOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM PA3BUTHUSA
HAYKM W TEXHOJIOTMil pecnmyOgukH. J[aHHOE NHCCEPTAIMOHHOE HMCCIEI0BaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKU U
texHosoruit pecnyonuku: . «Ilytu ¢gopmupoBaHusi cUCTeMbl WHHOBAIMOHHBIX
uaell U crnocoObl UX peanu3aly B COLUUAIbHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM,
KyJbTYPHOM, TyXOBHO-00pa30BaTeIbHOM Pa3BUTUHN WH()OPMUPOBAHHOTO 00I1IECTBA
U JIEMOKPATHUYECKOTO TOCY1apCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMPOOJIeMbl. bOIBIIMHCTBO UCCIETOBAHUN B MUPOBOM
JUHTBUCTUKE TIOCBSILIEHO HW3YYEHHIO (Ppa3eosioru3sMOB B  CPaBHUTEIHHOM,

820°zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmoni//
https://lex.uz/docs/5058351.

830°zbekiston-Turkiya: Buyuk tarix bunyod etgan ikki ulug® xalq. “Xalq so‘zi” gazetasi, 2018-yil 27-aprel, Ne84
(7042)
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CONOCTaBUTENBHOM acmekre. B wactHoct, Y.Tumea®, TI.T'opogenxoi®®,
A.A6pamoBoii®®, T.C.Crupunoi®’, Y I'yanuze®, E.ApcenteBoii®,
JI. Xonmypanosoit® Obun  mccnenoBaHbl  (PPa3eoNOrH3Mbl  Pa3sHBIX S3BIKOB B
CPAaBHUTENBHOM M CONOCTABUTEJILHOM AaClEKTax. B  TIOPKOJOIMM JIEKCHKO-
CEMaHTMYECKUE OCOOECHHOCTH  (ppa3eM Ka3aXCKOro  s3bIKA  MCCIIENOBAJIU
C.Kenec6aes®, P.XKaiicakosa®, K Kamubaesa®® I Kycumosa®, B.YmaGaepa®,
P.ABakoBa®, ¢pasemsl asepOaiimkanckoro s3eika - I.A.Baiipamos®’, dpaszemsl
TypPKMEHCKOTO s3bika — P.AnnaeBa®, ppaszembl Tatapckoro ssbika — I.I'msatosa®®,
(pasembr kapakanmakckoro sisbika - 1. X oxanos!®, C.Kenec6aeB MUPOKO OCBETUI
NPU3HAKM YCTOMYMBOCTH M LEJIOCTHOTO CYINECTBOBaHHMSA (DPa3eoJOru3MOB B
rorosom  Buzpe!®.  CH.MypaToB  npoaHaIM3HPOBal  TEPMHHOIOTHYECKHE
CJI0OBOCOYETaHHs B TIOPKCKUX S3BIKAX, YCTOMYMBBIE (PPA3€OJIOrHYECKHE PEUEBBIC
BBEIPAKEHHS, BCE YCTOMUYMBBIE CJIOBOCOYETAHMs Kak OOBEKT (paseomoruu’®?,
3.YpakcuH, aHalIu3upys rOTOBbIE (PPA3E€OTIOrU3MbI, B3AUMOCBS3b MEXIy UICHAMH

8Tumea Y. Comaruueckue (ppa3eonorn3Mbl B PycCKOM W BEHTEPCKOM s3bIKax. ABTOped. uce. KaHl. QoM. HayK. —
M., 1999. - 24 c.
8Toponenkas U.E. ®pa3eonoru3mMbl-coMaTH3Mbl B PyCCKOM U (paHIly3ckoM si3bikax. Jlucc. KaHi. (uuon. Hayk. —
ITaturopck, 2007. — 233 c.
8A6pamosa A.I. ®paseonoruyeckue eMHUIbI ¢ KOMIIOHEHTAMH COMaTH3MaMH B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bikax: Ha
Marepualie pycckoro 1 4yBallICKOIO SI3bIKOB. ABTOped. aucc. kanj. ¢uon. Hayk. — Yebokcapsl, 2005. — 20 c.
8Cnupuna T.C. ®paseonoruueckie eIUMHUII aHDIMHACKOTO, PYCCKOTO M HEMELKOTO A3bIKOB, XapaKTepU3YHOIIHe
BJIACTbh, C KOMIIOHEHTaMHU-coMaTi3Mamu. JIMHrBrcTHKA U riepeBoa. Lingua mobilis. Ne 3 (41), 2013. — C. 133-139.
% 'yanmse U. dpaseonorus Tena B PyCCKOM A3bIKE INA3aMK HOCUTENS KUTAHCKOH THHIBOKYIBTYpBL. ABTOped. aucc.
kaH7. ¢wron. Hayk. —M., 2013. 23 c.
8Apcentbesa E.®. ComocTaBUTeNbHBIH aHAIN3 (pa3eoNorHYecKuX €MHHIL (Ha MaTepuaje (pa3eoNorHyecKux
€IMHMIL, CEMAaHTUYECKH OPHECHTHPOBAHHBIX HA UEJIOBEKA, B AHIIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax). —KazaHb: U31-BO
Kazanckoro yH-Ta, 1989. —128 c.
0Xonmypanosa JI.D. Mamus Ba dpaHiy3 TWIIapHAa oOpa3in Ba MOTHBJIAITAH (PPa3cONOTH3MIAPHIHT TEMATHK-
uneorpaduk tankuau (JInarBomamanuit acriekt). @uion. dan. 6. ganc. nok. aucc. aBroped. —Tomkent, 2017. —50 ©.
NKenec6aes C.K. O HEKOTOPHIX OCOOEHHOCTAX (PA3CONOTHUECKMX €IWHEll Ka3axXCKoM s3bike. M3pectus AH
Kazaxcxkoit CCP, Cepus ¢uronorus uckyccrsoBeneHus. Bem. 1-2 —Anma-Ara, 1954, —C.6-28.
92)aticakoBa P.E. CeMaHTHKO-rpaMMaTHYECKast CTPYKTypa ()pa3eosoTH3MOB B Ka3axCKOM s3bIke. JlMcC. KaH.
¢unon. Hayk. — Anma-ATa, 1980. -276 c.
9Kanbibaesa K.C. JlnanextHble (pazeonoru3Mel B Ka3aXCKOM s3bIKE. ABTOped. aucc. kau, Guiloi. HayK. —AJMaThl,
1994. - 27 c.
94Kycumona I'. ®dpaszeonorusMel B KazaxckoM snoce. ABroped. auce. kana. Guiion. Hayk. —AnMa-Ata, 1991. 24 ¢
SYmabaesa B.K. DTHONMMHIBUCTHYECKAS XAPAKTEPHUCTHKA... TJIATONHBIX (DPA3€OIOTH3MOB B KAa3aXCKOM SI3BIKE.
ABToped. mucc. kaHa. ¢uioi. Hayk. — Anamatel, 1994. — 21 c.
9% Apakosa P.D. ®pazeonorusisik ceManTHka. —Anmathl: Kazax Yausepcureri, 2002. —150 6.
9baiipamos I'. A. ®paseonornyeckue 0CHOBBI AzepOaiikanckoro s3bika. —baky: Maapug, 1987. 176 c.
%8Annaea P.X. ®pa3eosornyeckre YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS B NAaMATHUKAX TYPKMEHCKOTO s3bIKa (T10
Ha3BaHUSIM YacTel Tena). —Amxadan: blusiv, 1985. —144 c.
9I'uzarosa I'.K. Komnapatusasle ppaseonornueckue enuaunsl (KOE) cOBpPeMEHHOro TaTapckoro JUTepaTypHOTo
s3pika.  lmec. kaua. ¢wmon. Hayk. —Kasawp, 1983. —178 c.; ComocTaBHTENBHBI aHAIN3 KOMIApaTHBHBIX
(pa3eoIOrnvecKux eMHUIL] aHIJIMICKOTO U TaTapcKoro s3bIkoB. —Kaszanb: u3n-Bo Kazanckoro yu-ta, 2006. — 195 c.
100X osxanos 111 b. ®pazeosiornueckue aHTOHUMbI B KapaKalllaKCKOM S3bIKE M MX OTHOIIEGHMS K YacTIM DPedu.
AkTyainbHbIe BOIIPOCH! (rutosoruueckoil Hayku XXI Beka: ¢0. ctareit V MexayHap. Hayd. KOH(). MOJIOJIBIX YUCHBIX.
— ExartepunOypr: Ypansckuii ¢henepanpabiil yausepcuret, 2016. — C. 151-155.
101 Kenecbaes C.K. O HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTAX (pa3eonornuecKux euHel KazaxckoM ssbike. M38.AH Kasaxckoit
CCP, Cepus ¢unonorus uckyccrBoBereHns. Bein. 1-2 —Anma-Ara, 1954. —-C.6-28
102Mypatos C.H. YcToiunBbIe CIOBOCOUYETEHHS B TIOPKCKUX sA3blkax. —M.: M31aTebcTBO BOCTOUHOI JUTEPATyphl,
1961. 130 c.
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KOTOPHIX YCTOWYMBA U MMEET CBA3HOE 3HAYEHHUE, TOKA3BIBAET, YTO OHU OTINYAIOTCS
cBoell 00pazHOCTHIO,

[II.PaxmarymiiaeB 3aHUMaeT 0CO0O€ MECTO B CTAHOBJICHUU M Pa3BUTUU
y30ekckoii ppaszeonorun®. Oun oxapakrepus3oBai noHATHE (Pa3coaoru3Ma B y3KoM
CMBICIIE, KAK yCTONUYMBBIE €JMHHUIIbI, OCHOBAHHBIE TOJIBKO HA IEPEHOCHOM 3HAYCHUH,
POAHAIM3UPOBA OTHOINEHHMsT (GOPMBI M 3Ha4eHHs BO (pa3eMax, SBIECHHS
MHOTO3HAYHOCTH,  CHMHOHUMHUYHOCTH, aAHTOHUMHUYHOCTH, OMOHMMHYHOCTH,

BapuatusHocTH'®, Kpome Toro, A.Mcaes!®® A6mm Mamaros!®, A6xyradyp
Mawmarop!®, B.JOnmames!®®, III.Anmmamarosall®, A.Paduen!!!, K. Xaxmmon!!?
A.Hypmanos!® u pag  JpyrMx  OTEUECTBEHHBIX yYEHBIX  HCCIIEIOBAIN

(pa3zeonoru3Mel 10 pa3IMIHBIM IPH3HAKAM.

K xoniy XX Beka u3ydeHHIO (pazeM y30EKCKOTO A3bIKA B CPABHUTEILHOM M
COMOCTaBUTENBHOM AaCIHEKTaxX yAeIAnoch Oombmioe BHUManue. I.Dpramesallt,
A .Hacpipos'®®, I' A namrynnaesa®®, I1I.Paxumosal!’, I Kyp6anosal'®, H.Typanosa®!®,
M.Paxa6oBa'®® co  CpaBHMTENBHO-CONOCTABUTENBHOTO  ACHEKTa  M3yYWIIH
CPAaBHUTENILHO-TUIIOJIOTHIECKHUE, JIEKCHKO-CEMAHTHIECKHE U JIMHTBOKYILTYPHBIE

0COOEHHOCTH y36GKCKHX q)pa3eM B CpaBHCHHHU C PA3JIMYHBIMU A3bIKAMMH.

103ypaxcun 3.I. ®paseonorus Gaukupckoro s3bika. — M.: Hayka, 1975. 192 c.

104paxmarymnnaes 111. OcHOBHBIE rpaMMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH OOPA3HBIX TJIATOJHBIX (DPA3EONIOTHIECKUX €MHEN
COBPEMEHHOT0 Y30€KCKOro si3bIka. ABToped. Kann. ¢uion. Hayk. —M.,1952. — 24 c.

105paxmarymaes L11. Y36ek (paseonoruscununr 6an3u Macananapy. —Tomkent: ®an, 1966. —262 6.

1% Icaes A. Comatnueckue Gppaseonoru3Mbl y30eKCKOro s3bika. Jiuce. kanm. ¢uon. Hayk. —Tamkent, 1977, 196 c.
17Mamatos AGau. Xo3upru 3aMoH Y30€eK anabuil THIUIA JIEKCUK Ba (hPa3eoIOruK HOpMa MyaMMOJIapH. — I OIIKEHT,
1991. -b.274

18Mamaros AGmyrapyp. Y36ek THIM (pa3eonoru3MIapHHUHT MAKIAHKUI Macananapi. Duion. dgaH. I0K. JuCC.
aBToped. —TomkenT, 2000. —50 6.

1090 iynmome  b. Xosupru §36ex anabuit THIMAA (PA3CONOrHK OMPIMKIAPHUHT  (yHKIMOHAI-yCyOuit
xycycustiapu. @unon. dan. gok. auce. —Tomkent, 1993. 297 6.; llly myammmd. pazeonoruk yciyousar acocuapu.
—Camapkana: Cam/1V, 1999. —200 6.; Iy myamnud. Opazeosoru3amiapHuHr agaduii THI HOpMacura MyHocabaTura
noup. Y36ex THmm Ba anaGuéru, 1992, 3-4-con. —b.37-42.; Illy myammd. Opaseonorus TapUXHIAH JTaBXanap. —
Camapkang: Cyrauéna, 1998. —110 6.

110A ivamaroa 1. V36ex THim hpaseManapuHAHT KOMIOHEHT Taxami. dunon. dan. Homs. auce. —Toukent, 2008.
-114 6.

1Ppagpues A.CrpykTypHO-(QYHKIMOHATBHBIE CBOWCTBA (PPa3e0NOrHYECKHX €IMHHMI Y30E€KCKOTro s3bIKa. Jluce. Kan.
¢unon. Hayk. —Tamkent, 1982. —132 c.

12x akumor K, V36ek THIMIark comia ram KOMMIIH (pa3eMaIapHUHT 3apyprii GHpuKyBuanmHKIapyu. Oumon. (ax.
HOM3. aucc. aproped. —Tomkent, 1994. —b.24

13HypmonoB A. V36K THIIIYHOCTUIH Tapuxy. —TomKenT: Y36exkucTon, 2002, —232 6.

143pramesa I Uumus Ba Y36k THILTapK (pa3eonoru3M Ba mapeMHsIapu/ia FeHIep acleKTHHUHT KHECHTA-THITONOTUK
tagkukd. Ownon. ¢aH. Hom3. aucce. —TomkeHt, 2011. —165 6.

1SHacupor A.A. ®panitys, y30ek Ba pyc TUUIAPUIArd IpoBepOran (ppazeonoru3MIapHUHT CEMAHTHK-CTHIIMCTUK Ba
MIUIMI-Maanuit xycycusiapu. @unon. ¢an. nok. aucc. aproped. —TomkeHt, 2016. — 96 6.

U8 A nanrynoesa I. Tokuk Ba y30€K TWLIApUIA IIAXC XyCyCHATHHH M(ONaToBuH (pazeoqoru3MIapHIHT KMECHH-
TUNONOTHK Taxauiu. Ounon. dan. 6. daic. gok. (PhD) nucc. — Camapkann, 2018. —145 6.

17paxumosa ILII. MHMIM3 TMIM UAMOMATHK UOOpagapMHU Y30€K THJIMra YTUPHIIHHHL JMCOHUH XyCyCHATIApH.
@unon. dan. 6. ganc. nok. (PhD) aucc. — Tomkent, 2019. —166 6.

H8Kyp6onopa I. ®paniy3 Ba ¥36eK THIIAPHAA OHOMACTHK KOMIIOHEHTIIH (hpa3eonorH3MIapHUHT MHAIUTHI-THCOHMI
xycycustiaapu. @unon. ¢an. 6. ¢panc. gox. (PhD) mucc. —Tomkent, 2019. —194 6.

19Typanosa H. SInon Ba Yy36eK TUIIapu coMaTUK (paseooru3MIAPMHUHT YOFMIITUPMA TAXTMIK (JTMHTBOMAIaHHiA
actiekt). @unon. dan. 6. ganc. gok. (PhD) mucc. —Tomxkent, 2020. —146 6.

120pamrabosa M.A. OHOMAaCTHK KOMIIOHEHTIIH (PPa3EoIOTHK OUPIMKIAPHUHT JIMHIBOMA IaHUM )KUXATH Ba TapKUMa
Myammonapu (MHIIIN3, ¥30ek, pyc THiutapu Marepuanuna). Ounmon. dan. 6. danc. nok. (PhD) aucc. aBroped. —
Byxopo, 2020. —56 6.
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B nocruemyromue Toasl HOSBIINCH UCCIEN0BAHNS, HAIPABJICHHBIE HA aHAIIM3
(pasem y30eKkCKOro s3bIKa Ha OCHOBe HOBoro mnoxxona. lIl.[anmeBa mpoBena
CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKHI aHaIU3 (PPa3eoJOrHIeCKuX €IUHHI y30€KCKOro
s3pika. MccnenoBana BONPOCH MHTETPAaIbHBIX, AKCHOIOTMYECKHX IIPU3HAKOB M
rpajauuy  (Qpa3eogorMdecKuX €IMHUIL, a TAKKe MX H3MEHYMBOCTH MapajurM,
TEMIIOPAILHOCTH, KBaHTHUTaTUBHOCTU 2L, [IpencTaBuia Momenyu (hpa3eonorniecKux
coueTaHuii B y36ekckoM si3bike. CoMaTnueckue (hpa3eooru3Mbl B y30€KCKOM S3BIKE
TIPOAHAIM3UPOBAHEI C CEMAHTHYECKOTO M IIPArMaTHIeCcKoro aciekTa’??,

Vhopsgodenne u ucciaenoBanye (paseonoru3MoB TYyPELKOTO A3bIKA CBSI3aHO C
umenemM  O.A.Akcoii. O.A.Akcoit co3man HaumboJiee TIOJIHBIE  CJIOBApU
¢paseonorusmos B TIOpKOnorum'?, Typeuxue MOCIOBULBI ¥ (DPa3cOIOTHU3MBI
IPOHAIM3UPOBaHbl B uccinenobanusx T.Banryormer!?, M.XeHrupMeH ocBeTHI
TEOPETUYECKME OCHOBBI TYPELKHX (ppazeonorum3moB'?®, Taxxke IPOBOAATCA
MCCIIENOBAHNUs, MOCBAIICHHBIE AHAIU3y KOMIIOHEHTOB (pa3eM Ha TypELKOM
s13bIKe %S,

WccnenoBanuii, MOCBANMIEHHBIX CPABHUTENBHOMY aHamu3y (hpa3eosoru3MoB
Y30EKCKOTO M TypeLKOro S3hIKOB, He Tak MHoro. III.YcmanoBa 3amurmia
KaHIMAATCKYI0 JHMCCEPTAlMI0 [0 aHalIu3y COMATHYECKUX (PPa3eoIoTrH3MOB
y30€KCKOTO M Typenkoro s361koB2’. X XoMUI0B IPOBOAMII MCCIIEN0BAHME HA TEMY:
«BO3HUKHOBEHHE, 3HAYEHUE M TPAMMATHYECKHE OCOOEHHOCTH (DPa3eoOru3MOB B
TYPELIKOM SI3BIKEN 28,

OmHMM U3  OCHOBHBIX  MCTOYHUKOB,  OTP@KAIONIUX  CPaBHEHHE
(paseonornsmMoB B s3bIKax, ABIsArorcs cnoBapu. Crosaps A Kymal?® m Oxford
Concise Dictionary of Proverbs copepskaT mepeBo/l U TOJIKOBAHUE OKOJIO THICIYU
¢pazeonoruzmon®’,

MoHorpaduueckux paboT, IOCBAIIEHHBIX aHAIU3Yy NapajllebHbIX KOPITYCOB,
B MHUpOBOH IMHrBucTHKe HemHOro™!. Cocras, CTpyKTypa, BHENIHMI BHJ

IapaJuiCJIbHbBIX KOPITYCOB OBLIH OCBCIICHBI B HCCJICAOBAHMUAX, IIOCBAIICHHBIX

12 appepa 111, V36ek (pa3eonoru3MIapuHUAT CTPYKTYp Tamkuku. — Tomkent: dan, 2013. —136 6.
122paimosa V.M. V36ek THIMIArH COMATHK HOOPATAPHUHT CEMAHTHK-IIPArMaTiK Taxyumn. duon. dan. 6. dac.
nok. (PhD) nucc. —Camapkang, 2018. —b.24-25.
1288Aksoy O.A. Atasdzleri ve Deyimler Sozliigii, 1. Atasdzleri Sozliigii, Istanbul, Inkilap Kitabevi, 1991, 1994.
Atasozleri ve Deyimler SozIiigii-2. Deyimler Soézligii, 3. Dizin ve Kaynak¢a Dordiincii Baski, Tiirk Dili Kurumu
Yayinlari, Ankara, 1984. Bolge Agizlarinda Atasozleri ve Deyimler, 1.2. Cilt, Ankara Universitesi Basimevi, Ankara,
1996.
12Banguoglu T. Tiirkgenin Grameri. —Ankara, 1998. —141 s.
12Hengirmen M. Tiirkge Dilbilgisi. —~Ankara, 1997. 415 s.
126K acarova N. Tiirkgede Goz ile Baslayan Deyimler. — Tiirk Dili. Say1: 650. =2014. — S.129-133
127yemonopa 1. V36ek Ba Typk THILTapHaa coMaTnk dpaszeonorusmmnap. Ounon. dpaH. Homs. guce. —TomkeHT, 1998.
-162 6.
128X omuon X. Typk Tuanaa (hpa3eoqoru3MIAPHUHT 103ara KeJUIIH, MabHO Ba TPAMMATHK XyCyCHATNapH. Ouiom.
¢an. 6. panc. nok. (PhD) mucc. — Tomxkent, 2018. —151 6.
129Kyn A. Aurso-pycckuii ppaseosnorudeckuii cinosapb. —M.: Pycckuii s3bik, 1984, 944 ¢.
1300xford Concise Dictionary of Proverbs.
https://www.oxfordreference.com/display/10.1093/acref/9780199539536.001.0001/acref-9780199539536, 2003.
BlBensesa JI.H. Jlekcukorpauueckuii moTeHIMan napauiebHOTo Kopiyca TekcToB // Tpyasl MeKIyHapomHOM
koH(pepenumn «KoprycHas nunrBuctuka — 2004». — CII6., 2004. — C. 55-64; T'apabuk P., 3axapos B.IL
[MapannensHbIil pyccko-ciaoBaukuii kopiyc // Tpynsl MexmayHapoaHo# koHpepeHunn «KoprycHast TMHTBUCTHKA —
2006». — CII6., 2006. — C. 81-82.
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U3YYEHUIO KOPMYCOB. B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUM MO KOPHYCHOW JIMHTBUCTHUKE
IPOBOAMIIN HCCNeOBaHMs Takue yuéHele, kak C.MyxamenoBa, H.AGnypaxmaHoBa,
M.A6xkanosa, [11. XampoeBa, A.2umymuHoB, . ToupoBa, A.PaxmanoBa, M.XosoBa,
P.Kapumos, H.I'ynmomosa®®?.

®pazeMbl Y30EKCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB B MOHOTPapUUECKOM IIJIaHE HE
U3y4alliCh C TOYKH 3PCHUS TEPEBOMOBEACHHUS W OOECIICUCHMS IMapajuIeIbHOTO
KopITyca.

CooTBeTcTBHE TEMbI UCCJIEIOBAHUSA MJIAHAM HAYYHO-MCCJIE10BATEIbCKOM
padoTbl BBICIIET0 Y4YeOHOr0 3aBeJdeHHsl, B KOTOPOM Obljla BbINOJHEHA
auccepraums. Jluccepramus — BBITIOJHEHA B paMKax IUIaHA  HAY4YHO-
uccienoBarenbekoid  paboTel  «ColManbHOE, HMCTOPUYECKOE W COBPEMEHHOE
pazButHe  s3bika»  Kadenpsl  y30€KCKOTO — s3bIKO3HAHHUA [ 'yJIMCTaHCKOTO
rOCYy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Heab uccaenoBanusi 3akirodaercss B GopMUpOBaHUM 0a3bl JTaHHBIX IS
y30€KCKO-TYypELIKOTO MapajiebHOTO KOPITyca Ha OCHOBE CPaBHEHHS M NEpeBOja
y30€KCKO-TypenKuX (pazem, MOACIUPOBAHUHU Y30EKCKO-Typenkux ¢dpasem,
ajanTainuu K ”HGOPMaIMOHHO-TIOUCKOBOM cUcTeMe, pa3pabOTKU TETOB Pa3METKH.

3amauu uccijie10BaAHNA:

cucremaruzanusi (ppazem Ha y30€KCKOM M TYpPELUKOM S3bIKaX Ha OCHOBE
KOHIICTITYaIbHOU TaOJIHIIBL;

00paboTKa, CKAHUPOBaHUE, peAaKTUPOBaHKUE (Ppa3eM U TEKCTOB ¢ Ppazemamu;

ananrtanus ppazem y30€KCKOro si3bIKa B KAUECTBE SI3bIKa OpUruHaia ppazemam
TYPELKOTO SI3bIKa B KAUECTBE LIEJIEBOTO SI3bIKA HA OCHOBE NMIPUHIUIIOB COOTBETCTBUS
dbopMBbI U cofiepkaHusl, YaCTUIHOU (DOPMBI U TIOJIHOTO COOTBETCTBHS COACPIKAHMS,
a TaK)Ke€ COOTBETCTBUS COICPIKAHMUS;

CTPYKTYpHO-TPaMMaTH4YE€CKUI aHAJU3 U TErUpOBaHUE (Ppa3eM B y30EKCKOM U
TYPELIKOM SI3bIKaX.

O0bekTOM HccieoBaHus BistoTcs “CioBaph (hpa3eoIoru3MoB y30€KCKOTo
s3pika” (“O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati”) 133, “TonkoBslii coBaph y30€KCKOro

132Myxamenosa C. Xapakar Qpebiuiapi acockia KOMIBIOTED JacTypiapd y4yH IMHIBUCTUK TAMUH SpaTHIL. MeToIuK
Kymiaama. —Tomkent, 2006; Xampoesa IILM. V36ex Thiu MyamutudIuK KOPIYCHHH Ty3MIIHMHI JHMHIBHCTHK
acocnapu. @uion. ¢dan. 6. panc. nok. (PhD) aucc. aBroped. —Kapmm, 2018. —54 6.; Abduraxmonova N.Z. O‘zbek tili
elektron korpusining kompyuter modellari. Filol. fan. dok. (DSc) diss. avtoref. —Toshkent, 2021. —72 b.; DuiMymuHOB
A.A. ¥36eK THIH MM KOPITYCHHUHT CHHOHMM cy37ap Gasacu. duon. dan. 6. danc. gox. (PhD) aucc. aBroped.
—Kapun, 2019. —46 6.; Touposa [ 1. V36ek Triii MUIIMIi KOPITYCHHM SPATHIIHUHT Ha3apHii Ba aMa/IMii MacaaiapH.
®uon.pan.ok. (DSc) auce. aBroped. —byxopo, 2021. —72 6.; AGxkanoa M.A. Y36ex THIHAATH MATHIAPHH TaXPUP
Ba TaxJIWJI KWIyBYM JACTYpPHUHT JMHTBUCTHK MOJYJUIapH (pacMUii Ba WIMHH yCIIyOaaru MaTHIIap TaxXpupu AacTypu
yays). ®unon. ¢an. 6. danc. gok. (PhD) mucc. —Tomkent, 2019. —164 6.; PaxmonoBa A. Y36ek THIH MHLIMit
KOpPIYCHHH spaTHIa KoMnbioTep ycymiapu. @mion. ¢an. 6. danc. mok. (PhD) mucc. —Tomxkent, 2022. —137 6.;
Xonosa M. V36ex Munmii meanapy KOpIyCHHY Ty3HIIHHHT JIMHIBUCTHK acociapu. (BoiicyH TymaHu “x” 10BuH
ureBanap muconuaa). duson. dan. 6. dhanc. nok. muce.—Tepmus, 2022. —137 6.; Kapumos P. V36ek-unrmm3 napasnen
KOPITYCHHH TY3HUIIHUHT JUHIBUCTUK Ba JAacTypuil Macananapu. ®unon. dan. 6. danc. nok. (PhD) mucc. aBroped. —
Byxopo, 2022. —56 6.; G‘ulomova N.S. Alisher Navoiy mualliflik korpusi va uning semantik teglari bazasini yaratish
(“Badoye’ ul-vasat” devoni asosida). Filol. fan. b. fals. dok (PhD) diss. avtoref. —Toshkent, 2023. —58 b.

133paxmarymaes 111, ¥36ex TunuauHT (paseonoruk nyraru. — TomkenT: Komycnap Gomr Taxpupusita, 1992.-380 6.
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sspika” (“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”) %, ¢pazemsr B “Atasozleri ve Deyimler
Sozliigii II. Deyimler Soz1igi”'%, a Takxke B Xy10/KECTBEHHOM TEKCTE U IUAIEKTaX.

IIpenmeToM Hcciae0BaHUs SBISETCS COOTBETCTBUE (DOPMBI U COAEpKAHUS
(ppazem y30€KCKOTo U TypELKOro sI3bIKOB, CIOCOOBI ITepeBo/ia (ppazeM, COPTUPOBKH,
MOJICTHPOBaHUS 0a3bl TaHHBIX, MPEAHA3HAYEHHOW TS TapajIeIbHOTO KOpIyca
BOIIPOCHI pa3MeTKH (ppazem.

MeToabl ucciaenoBanus. B auccepraiyy UCOIb30BaHbI METOIBI OMTHUCAHMUS,
KJIacCU(pUKAIUU, CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIH METOJ, METOA MOJEIHUPOBaHUS,
pPa3METKH, a TaKXe METOJ KOMIIOHEHTHOTO, KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKOTO W
CHHTAKCHUYECKOTO aHAIM3A.

Hay4Hasi HOBH3HA HCCJIEJOBAHUS 3aKIIIOUACTCS B CICTYIOIIEM:

BIICPBBIC  CHCTEMATH3UpPOBaHBl MO  NPUHOMIYY  (hopMa-coaepKkaHue
(dpazeonoru3mel y30€KCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB, THHTBOCTATHUECKH UCCIICAOBaHBI
1 000CHOBaHBI Ha MpuMepax GpazeMsbl, pa3IMuHbIe IO POPME U COOTBETCTBYIOIIHIE
0 COZIEPKaHUIO, a TAKXKE PA3IMIHBIC TI0 (POpME U COTCPKAHHUIO;

CHCTEMaTU3UPOBAHBI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKH (Pa3eoq0ru3Mbl Y30€KCKOTO
U TYPEIKOTO S3bIKOB, CMOJCIUPOBAHBI MOPQOJIOTUICCKH W CHUHTAKCHYSCKH
napajuienbHbie  (Pa3eoJOTU3MbI, CO3[AaHO JIMHTBUCTUYECKOE oOecredeHue,
TETUPOBAHHBIC 110 CTPYKTYPHBIM MPU3HAKAM;

MHTEPIIPETUPOBAHBI COMNEPIKATEIbHBIE OTHOILICHUS Y30€KCKUX U TYPEIKUX
¢pa3, ompeneneHsl JTUHTBOKYJIBTYPHBIE, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE OCHOBBI
CEMaHTHUYECKHUX pa3INduii, pa3paboTaHbl M HAy4YHO OOOCHOBAaHBI KOTHHTHBHEIC
MOJICNI, CBS3aHHBIE C JIMHTBUCTHYECKUM CO3HAHMEM HOCHUTENeld y30eKCKOro u
TYPELKOTO SI3bIKOB;

BBISIBJIICHBI U CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKH OXapaKTePU30BaHbI Crien(prIecKre
¢dpazemMbl y30€KCKOTO U TYPELKOTO S3BIKOB; pa3pabOTaHbl pPEKOMEHJIAlUH,
HalpaBJICHHBIE HAa YCTpaHEHUe TPoOIIeM ¢ mepeBooM (pas.

IIpakTHYeCKUMHU pe3yJIbTATAMU WCCIIEIOBAHUS SIBISIFOTCS:

BbIBOIBI, ClieTlaHHBIE HA OCHOBE CpaBHEHUS (PpazeM y30€KCKOTo U TYpeLKOro
S3BIKOB, & TaKXke B Tporecce GopMupoBaHus 0a3bl JAHHBIX y30EKCKO-TYPEIKOTO
napajuleIbHOTO KOPIyca, CIy>KaT Ui BbIACTICHHsS OOLIMX M YaCTHBIX NMPU3HAKOB
pa3BuTHs (HPa3eoIOTHU TIOPKCKUX S3BIKOB.

Cucremaru3upoBaHHass M TETUPOBaHHAs 0a3za JaHHBIX (ppazeM y30€KCKOTO U
TYPELKOTO SI3bIKOB Ba)KHA NpU OOyuyeHUM Y30E€KCKOMY M TYPELKOMY S3bIKaM,
COBEpIIICHCTBOBAHUHM TMpOIlECCa aBTOMAaTHYECKOTO IEpeBOfa, Ka4eCTBEHHOTO
OCYIIECTBIICHHUS IEPEBO/IA XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

Co3mana «CucTreMaTH3upoBaHHAas W TETHpPOBaHHAs  0aza  JIaHHBIX
napajuiesibHoro kopmyca ¢pazem y30eKCcKo-Typeukoro s3beikoB» (“O‘zbek-turk
tillaridagi  frazemalar parallel korpusining tizimlashtirilgan va teglangan
ma’lumotlar bazasi”). JlanHO€ TMHrBUCTUYECKOE 0OECTIEYEHUE CITYKUT MaTeprUaioM
Ui CO3MaHMsl  y30EKCKO-TypeLKHX MapajleNIbHbIX KOPIYCOB, a TaKxke

134¥ 366K TUIMHUHT U30XJIH nyratd. V KiK. — TONTKEHT: V36ekucron mummii sunuknoneauscu, 2006-2008.
135Aksoy O. Atasdzleri ve Deyimler Sozliigii I1. Deyimler Sozliigii. Dordiincii bask1. —Ankara: Tiirk dil kurumu, 1984.
-575s.
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HAIlMOHAJIbHBIX, OOpa30BaTeNIbHbIX, MapaJUICIbHBIX KOPIYCOB Y30€KCKOTO |
TYPELKOTO SI3bIKOB B IPYTUX SI3BIKOBBIX PAKypCaXx.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJIbTATOB HMCCJACAOBAHUS  OIpPEACNIeTCs] TOYHOU
IIOCTaHOBKOM npo0JIeMbl, ee METO/10JIOTUYECKUM COBEPILIEHCTBOM,
UCIIOJIb30BAHUEM  HOBEMIIMX  HAay4YHBIX  JIOCTMOKEHMM B JIMHTBHCTHKE,
000CHOBaHHOCTBIO U BHEAPEHHEM B MPAKTUKY TEOPETUUYECKHUX HJEW U BBIBOJIOB.
Taxoke npoaHaM3MPOBAHHBIC A3BIKOBBIE MAaTEPUAIIbI TTO3BOJISIIOT ClI€TaTh BHIBOIBI,
OCHOBAHHBIE HA JMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX Y30€KCKOI0 U TYPELIKOr0 A3bIKOB.
J10CTOBEpHOCTH JOKA3aTeNbCTB 00ECIeYnBaeT TOT (PAKT, YTO COOCTBEHHO S3HIKOBBIC
MaTepHalibl B3SThl U3 U3AHHBIX CIOBapel y30€KCKOTO U TYPEIKOTO SI3bIKOB.

Hayuynassi W npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb pE3yJbTaTOB HCCIIEIOBaHUS.
Hayuynass 3HauuMOCTb pE3y/lbTaTOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B BBISIBICHUU
o0lIMX W OTJIMYMTENIbHBIX MPHU3HAKOB B 00Opa3oBaHUU (Ppa3eM B Y30EKCKOM H
TYpELKOM $3bIKaX, YCTAHOBJIEHUU KPUTEPUEB MBIILUICHUS, BOCIPUATHS, OLICHKU
HOCUTEJIE s3blka B  CeMaHTUKe (pazeMm, pa3paboTKe KOMIIbIOTEPHO-
TEXHOJIOTUYECKUX METOIOB MapajlIeIbHOTO KOpIyca y30eKCKO-TYpEeKuX PppazeM u
(GbopMHUPOBAHUH CUCTEMBI TETUPOBAHUSI.

[IpakTuyeckue pe3yabTaThl 3aKIOYAIOTCS B TOM, YTO OHHM MOTYT OBITh
UCIIONB30BaHbl MpU (OPMUPOBAHUU 0a3 JAaHHBIX HAIMOHAIBHBIX W YYEOHBIX
KOpITyCOB, MPOTpaMM aBTOMAarM4yecKOro NEepeBoJa, MpU CO3JaHUU Y4eOHO-
METOJUYECKUX TOCOOM ¥ Y4YEeOHMKOB TO JauciuiuimHaM “CpaBHUTEIBHO-
UCTOpUYECKas TpaMMaThKa TIOPKCKUX S3BIKOB”, “UcTopusi y30€KCKOro s3bIKa”,
“CoBpeMEHHbIN Y30€KCKUH JINTEPATyPHBIN A3bIK ™, 00BICHAETCS TEM, YTO OH UTPAET
Ba)XHYIO POJIb B YCOBEPIIEHCTBOBAaHUM TOJIKOBBIX U (hpa3eoJOTHUECKUX CcloBapei
y30€KCKOT0 U TYPELKOTO SI3bIKOB.

Buenpenmue pe3yabTaToB Hccaen0Banus. Ha ocHOBE Hay4YHBIX pe3yJIbTaTOB,
MOJIYYEHHBIX B Ipoliecce (GopMHpOBaHUs 0a3bl JaHHBIX MapauIeNbHOTO KOpIlyca
dbpazem y30€KCKOIro U TYPEILKOTrO SI3bIKOB:

0a3a maHHBIX Y30€KCKO-Typenkux (paszem, dopma mepeBoga Y30EKCKUX U
Typeukux ¢pa3eM, BBISIBICHHBIX B XOJ€ aHalIM3a MCCIEHOBaHUM, CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKHE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUE PU3HAKH, CUCTEMA Pa3METOK ObLIN
UCIIOJB30BaHbl B  MpakTUueckoM mnpoekte NePZ-2020042022 “Co3nanue
JMHTBOAUIAKTUYECKOU AJIEKTPOHHON IUIaT(opMbl TIOPKCKUX A3bIKOB™ (“Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish), BemmoianenHom B 2019-
2022 rr. B TallIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOro s3blKa U
auteparypsl umenn Anuimepa Haou (crpaBka Nel6-1106 ot 06 urons 2023 roaa
TalKkeHTCKOro rocy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATypPhl
uMmenu Anuiepa HaBou). B pesynbrare uz ocobeHHocterd ¢pazem y30€KCKOro u
TYpPELKOTO SI3bIKOB OBUIM BBISBICHBI OOIIUE MPU3HAKK (DPA3EOTOTHUU TIOPKCKHUX
SI3BIKOB;

0a3a MaHHBIX Y30EKCKO-TypeUKHx (pa3zeM, ceMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH,
CeMaHTUYecKas  KiacCUpUKalMs, CTPYKTypHO-TpaMMaTH4ecKas, COCTaBHas
CTPYKTYpa, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOIrMUYECKUE NpPHU3HAKH (PpazeM ¢ coMaruuecKuMu
KOMIIOHEHTaMH, 300HMMOB, (PUTOHMUMOB, MPUCYLINE AJIs Y30EKCKOro U TYpPELKOro
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SI3BIKOB (dbpazeonoruueckue 3HAYEHUSI, (dpazeoceMaHTHYECKOE noJe,
(YHKIIMOHAJILHO-CTUJIEBBIE BO3MOXXHOCTH (pazeM  ObUIM HCHOIB30BAaHbI B
npaktuueckoM mpoekre NeAM-F3-201908172 “Coznanue oOpa3oBaTesibHOIO
Kopryca y30ekckoro si3bika” (“O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish”),
BbiTIoJIHEHHOTO B 2019-2022 rr. (cmipaBka Ne04/1-1261 ot 22 wurons 2023 rona
TamkeHTCKOro rocyJapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPbl
umenu Anumiepa HaBou). B pesynbrare Ha 0CHOBE CpaBHUTEIBLHOTO aHAIM3a ObLITU
chopmynupoBaHbl  JaHHbIE,  OTHOCAIIMECS K  pazueny  (paseosnoruu
00pa3oBaTeIbHOTO KOPITyCa y30EKCKOTO S3BIKA.

Hay4yHble JlaHHBIe O MecTe ¢pazeM B TBopuecTBe Ausuimiepa HaBou wu
3axupuaauHa Myxammana baOypa ObuIM MCIONb30BaHbl HpU  (POPMUPOBAHUHU
napajuieIbHOTo Kopiryca Y30eKkcKo-Typeukux ¢pazem B nepemade ‘“Til-millat
ko‘zgusi” CelpaapbUHCKON 00J1aCTHOM Tenepaarokomnanuu (crnpaBka Ne222 ot 25
asrycra 2023 r. CeipgapbUHCKO# 00sIacTHOM Tenepaarnokommnanuu HarponansHoM
TeJIepaMOKOMITIaHUN Y30€KUCTaHa).

Anpofanusi Ppe3yJbTATOB HCCJeNOBaHUA. Pe3ynbTarel ucCClIeA0BaHUS
o0cyxaanvch Ha 6 MEXIYHAPOIHBIX U 2 PeCyOIMKaHCKUX HayYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(EPEHIIHUSIX.

Iyoaukauus pe3yabTaToB HcciaenoBanus. I[lo Teme auccepranuu
onyOnrKoBaHO 16 HayuyHbIX pabOT, M3 HUX 8§ cTareil B HAy4YHbIX HW3JaHUSX,
PEKOMEHIOBAaHHBIX K MyOJIMKAIMA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JAUCCEPTAIIAN
Breicmieit arrecrarmonHoit komuccuen PecnyOnmuku Y30ekwcrtaH, 3 cTaThu B
3apyOeKHBIX )KypHaIaXx.

Crpykrypa u 00beM quccepranmnu. /lucceprannsi COCTOUT U3 BBEAEHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIIOUYCHMS, CIIMCKA MCIIOIb30BAHHOM JIMTEPATYPhl U MPUIIOKEHUS, OOIIUN
00bEM muccepTaruu coctaBisger 141 ctpanuiry.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUAN

Bo BBemeHMu JuccepTaiyii OCBEUIAETCSA aKTyalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
TEMBbI, OMMCAaHbl COOTBETCTBHE 1€l M 3a7ad, MPUBEIACHBI OOBEKT M MPEIMET
UCCIICJIOBAHUSI TPUOPUTETHBHIM HAMPABICHUSM Pa3BUTHUS HAYKU W TEXHOJOTUU
pecnyONIMKY, N3JT0KEHBI Hay4YHasi HOBU3HA, MPAKTHYECKUE PE3yIbTaThl, HAyYHAS U
paKkTUYeCKass 3HAYMMOCTh, a Takke HMH(OpManus O BHEIPEHUH PEe3yJbTaTOB
UCCIIEIOBAHUS B IPAKTHUKY, TyOJUKAIUK pabOT U CTPYKTYpE JUCCEPTALIUH.

[leppass rnaBa auccepranuu Ha3biBaercs “Teoperndyeckue OCHOBBI
JUHIBUCTHYECKOr0 ofecneyeHHs] TMNAPALIEJBHOIN0 KOpmyca Y30eKCKo-
Typeukux ¢pazemM” u CcOCTOMT U3 JByX paszaenoB. B 1.1-§ ocsemaercs
“Uccneoosanue ghpazeonocuzmos 6 cpagHumenrbHO-CONOCMasumelbHoM acnekme’”
U UX COAepKaHWE B OO0JaCTU KOMIIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKH, KOPITYCHOM
JIMHTBUCTHKH, CPABHUTEIIBHOTO U COMOCTABUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHUSI B MUPOBOM U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU.

B Bex nHbopManuu akTyaTbHBIM BOITPOCOM CTaJIO BHISIBICHUE YHUBEPCAIUN U
YHUKAJIBHBIX ACMEKTOB HA OCHOBE MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAllMHM, CDAaBHEHUS U
COIOCTABJIEHUS A3BIKOB. DBOJIBIIMHCTBO HCCIENOBAHUKA B MHUPOBOW JIMHTBUCTUKE
MOCBSIIEHO HM3YyYEeHHIO (DPa3eosqOoru3MOB B CPABHUTEIHLHOM, COTOCTABHTEIBHOM
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acnekrax. B 4acTHOCTH, TeMaruko-uaeorpapuueckue 0COOEHHOCTH OOpa3HBIX U
MOTHUBAIIMOHHBIX  (PPa3eoIOTU3MOB  AHIJIMICKOTO U (PPaHIly3CKOTO  SI3BIKOB
MCCIIEI0OBAHbI B JIMHTBOKYJIETYPHOM acrekre®.

B  y30ekckom  s3piko3Hanuu  [II.PaxmarynnmaeB  HaydyHO — 000CHOBam
pa3IMUUTENbHBIE U CXOMIHBIC TPU3HAKH (HPa3eOTOTU3MOB OT TOXOKUX SIBJICHHIA.
OxapakTepu3oBai dbpazeMbl  KaK  JICKCHUCCKHE €IUHULLBI. Ydensii
IPOaHATU3UPOBAT OTHOIIEHUSI (POPMBI U 3HaYCHUSI BO (pa3eosioru3mMax, sSBJICHUS
MHOTO3HAYHOCTH,  CHHOHUMUYHOCTH, aHTOHMMHUYHOCTH,  OMOHHMHUYHOCTH,
BapUaTUBHOCTH, PACKPbLI  CYIIECTBEHHbIE  MPU3HAKK  (Pa3eoJIOrHUEeCKO
BapuaTUBHOCTH /. OH TEOPETHMYECKH NPOAHATU3UPOBAI CEMAHTUYECKHE U
CTPYKTYPHO-TpaMMaTHu4eCcKue OCOOCHHOCTH (hpa3eoJOru3MOB y30EKCKOTO S3bIKa,
CO3/1aJ1 TOJIKOBBIN CIIOBAaphb, SBJSIOMIMNACS MPAKTHUYECKUM BBIPAXKEHUEM Y30E€KCKOTO
¢pazeonoruzmal®,

B psne wuccnenmoBanuili (pazeosnoru3mbl y30€KCKOTO SI3bIKa M3Y4YEHBI B
CPaBHUTEJIBHOM M COINOCTaBUTEIBHOM acmnekrax. [.DprameBa wuccienoBana
(dpa3eonoru3mMpl U MapEeMUN AHITIUHCKOTO MU Y30€KCKOTO SI3BIKOB B T€HIECPHOM
acexre!®®. Mcenenys CeMaHTUKO-CTHIMCTUYECKUE M HALMOHAIbLHO-KYJIBTYPHbIE
0co0eHHOCTH (hpa3eoqoru3MoB (PpaHIy3CKOro, Y30€KCKOTO, PYCCKOTO SI3BIKOB,
A.HacupoB oOparnyi BHMMaHME€ ¥ Ha BBIPAXKCHHE TEHICPHBIX MPHU3HAKOB
¢paseonorusmMos  yz0ekckoro M (panmysckoro  sa3pikol’.  III.Paxumona
uccleaoBana (pa3zeoqoru3Mbl € IEPEBOAUECKON TOUKH 3PEHUS U POaHATN3UPOBAJia
S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH IMEpPEBO/Ia HUIMOMATUYECKUX BBIPAKECHUN aHIIMICKOTO
A3bIKA Ha Y30EKCKUH A3bIK 4,

[II.YcmanoBa B CpaBHUTENIBHOM IUIaHE H3yduia (pa3eMbl Y30€KCKOro U
TYpPEIKOTO S3BIKOB. BBISBHIA KOMMYECTBO COMATHYECKHX (Pa3eoJOTU3MOB B
y30E€KCKOM U TyPELKOM SI3bIKaX, COMaTUYECKUE E€IUHUIIBI, aKTUBHO yYaCTBOBABILILE
B HX COCTaBe; CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKU KIACCHU(PHUIUPOBATIA COMATHUYECKUE
dbpazeonoru3smMbl  y30€KCKOTO W TYPEIKOTO SI3bIKOB; BblIeNWIa (PopMaibHO-
cofiepXaTeilbHble CXOACTBA W  pas3iuuMs, CrpPYNIUPOBaB, HKBHUBAJICHTHHIC
COYETAHUIO U TPEATIOKEHUIO (pa3eMbl B O0OHX S3bIKaX, B BUJIC BapUaTUBHOCTH U
onno3HauHOCTH *?, X XOMMIOB NPOBOAMI HCCIENOBaHUS MO 0OPa30BaHUIO,
CEMaHTUYECKUM  OCOOCHHOCTSM, CTPYKTYPHO-TPaMMAaTUYECKOMY  CTPOCHHUIO
dbpazeonorusmMoB Typerkoro s3plka. B uccnegoBanum  X.XomuaoBa ObUIH

IIPOAHAIM3UPOBAHBEI OCOOCHHOCTH o0O0pa3oBaHHs (¢pa3eM B TYPEIKOM S3bIKE,

136 Xommypanosa JI.D. MHmm3 Ba (paHIy3 THINApUAA 0Opa3Id Ba MOTHBIAIITAH (Pa3eoNorH3MIAPHAHT TEMATHK-
npeorpaduk Tankuay (Jluarsomanannii acnekr). @uon. ¢an. 0. painc. gok. aucc. aproped. —Tomkent, 2017. -b.10.
137paxmarymnaes 111, Y36ek (paseonoruscununr 6an3u Macananapu. —Tomkent: ®an, 1966. —262 6.

B8jiynnomes b, Xosupru y30exk amabmii THIMmAa (paseoNOrHK OMPIHKIAPHUHT  (DyHKIIHOHAI-YCITyOHit
xycycusatinapu. Ounon.dan. mok.auce. —Tomkent, 1993. —B.8

1393pramesa I Uumus Ba ¥30ek THILIapK (pa3zeoqoru3M Ba MapeMHsIIapu/ia FeHIep aCTIEKTHHUHT KHECHTA-THIIONOrMK
tagkukd. Ownon. ¢ad. Hom3. aucce. —Tomkent, 2011. —b.119.

140Hacupos A.A. ®paniys, ¥30eK Ba pyc TUILIAPUAATH TPOBEpOHaN (pa3eoTOru3MIAPHUHT CEMAHTUK-CTUITMCTHK Ba
MWITHI-MagaHuil xycycuariaapu. @umnon. ¢as. gok. aucc. aBroped. —TomkeHT, 2016. — 96 6.

141paxumosa I1LII. VIHMIM3 TUIM MAMOMATHK MOOpaIapuHM Y30€K TMIMIa YTUPHMIIHMHT JTMCOHMH XyCyCHSTIapH.
®wuon. dan. 6. daxc. mox. (PhD) aucc. — Tomkent, 2019. —b.28.

142yemonosa 111 Y36ek Ba Typk THILIapuaa coMaTHK (paseonorusmuap. Ounor. (an. Homs. aucc. —TomrkeHt, 1998.
-162 6.
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BbIJICJIEHBI (DPA3€0Oru3Mbl, OOpa30BAHHBIE HA OCHOBE COMATHYECKHX EIUHUII,
BsS3aHHBIE C 300HMMAaMH, IOCTPOCHHBIE HA OCHOBE OOpalIeHUS-OTHOLICHUS,
OTHOCAIIHMECS K 00pa3y KM3HHU 4eJI0BeKa, a Takke nmpodpeccun®,

[TpoBeneHHblEe HCCENOBaHUS IMO3BOJIAIOT B IIMPOKOM MacliTade H3y4HThb
y30EKCKYI0 (hpa3eosiorhio, COMOCTABUTH S3BIKOBBIC MPU3HAKH C S3BIKAMU MHpa U
BBISIBUTH UX OCOOEHHOCTH.

B 1.2-§. “Cocmas u cmpykmypa kopnyca napaiieibHblx meKkcmos”
UCCIIEAyeTCs  KOMIBIOTEpHAsi  JUHTBHCTHKA,  (OPMHPOBAHHE  KOPIYCHOM
JUHTBUCTUKA B MHUPOBON Hayke, MapajjIelIbHbIX KOpPIycaX M WX IPOSBICHUU.
MupoBoe CTaHOBJIEHUE KOPIIYCHOM JIMHIBUCTHUKHA OTHOCHUTCA K 60-M romam XX
Beka. IlepBoHauanbHell Kopryc Obul cosmaH Jx.Cunknepom®** Ha anmmiickom
s3bike. CopmupoBaBiascs MoPKe pycckas KOPIYCHAasl JIMHTBUCTHKA CBS3aHa C
MammHHBIM ~ niepeBogoM.  A.H.bapanos, B.[1.3axaposB, I.B.HengommBuna,
K.bosipckuii, H.Ko3nmoBa  wucciemoBanu KOpIyc, €ro BHJBI, CBOEOOpa3HbIC
0COOECHHOCTH U TIPMHIIMIIEI COaHus Koprycal®,

B y30ekckoil IJHMHIBHUCTHKE TakKe IMPOBOAATCA Ps HCCICIOBAHUMA IO
KOpPIyCHOM JUHTBUCTHKE. Cpeld yUeHBIX, IPOBOISIINX HAyYHbIE UCCIICIOBAHUS B
3TOM o0macT, MOXHO OTMeTUTh paborel b.Menmmesa, C.MyxamenoBoH,
3.XonmanoBoii, JI.Paymosoii, H.AOxypaxmanooii, M.AGxanoBoii, I.ToupoBoii,
M.Xonosoit u A.Dmmymunosa, H.I'ynomosoii'®®. B uactHOCTH, MCclenoBaHus

111 Xampoepoii*’, A.Dmmymunosa'®®, T.Touposoiil*®, A Paxmonosoi®® moxHO

143X omumoB X. Typk Tiinaa (hpa3eooru3MIapPHUHT F03ara KeJUIIH, MabHO Ba TPAMMATHK XycycHsiapd. Ouiomn.
¢an. 0. dgainc. nok. (PhD) nucc. — Tomkent, 2018. —151 6.

43 mmymuHOB A.A. Y366k THITH MIITHIT KOPITYCHHIHT CHHOHUM c¥y3map 6asacu. ®umon. da. 6. paic. gok. (PhD)
muce. aBroped. —Kapmm, 2019. —b.6.; Cunknep XK. IlpemucnoBme k kHmre «Kak HCHoip30BaTh Kopilyca B
nmpenojaBanuu  MHOCTpaHHOro s3bikay/ K. Cunkiep [DnekrpoHHbI pecypc]. — Pexum  jgocryna:
http://www/ruscorpora.ru/corpora-infro.html, cBoGoAHBIA.

145Bapanos A.H. BeenieHne B NpUKIaIHYIO JTHHTBUCTHKY. — M.: Dmutopuan YPCC, 2001. -360 c.; 3axapos B.IL
Kopmychast nuHrBucTrka. YueOHo-meTonuueckoe nocodue. — CII6., 2005. —48 c.; Hepommueuna E.B. TIporpammer
JUIsl paboTHI ¢ KOPIIyCaMH TEKCTOB: 0030p OCHOBHBIX KOPIIYCHBIX MEHEKEpPOB. YueOHO-MeToaudIeckoe mocooune. —
CIIo., 2006. —26 c.; bospckuii K. Beenenue B komnbrorepHyto nuHrsuctuky. —CI10., 2013. =73 c.; Kosnosa H.B.
JIMHTBUCTHYECKHE KOpPITyca: ONpeAeieHHe OCHOBHBIX MOHATHH wu Tunonorus. Becrauk HIY. Cepus:
JIuareucTUyeckas U MeXKyNbTypHas komMmyHukanus. 2013.T., 11. Beimyck 1. —C.79-88.

146Myxamenosa C. Xapakar Gebiiapu acocu/1a KOMIBIOTEP 1acTyplapH yuyH JMHIBUCTHK TAbMUH ApaTUIll. MeTomK
kymnaama. —TomrkeHt, 2006; AomypaxmonoBa H. MHTIM34a MaTHiIapan y30€K THIHTa TapKUMa KAIAIT JaCTYPHHUHT
JUHTBACTHK TabMUHOTH. (Comna ramiap muconuaa) Owunon. dau. 6. danc. gok. (PhD) aucc. —Tomkent, 2018. —160
0.; Abjalova M. Korpus lingvistikasi. Uslubiy qo‘llanma. —Toshkent: Bookmany print, 2022. —104 b.; mmMmymMuHOB
A.A. ¥36eK THIH MM KOPITYCHHHUHT CHHOHMM cy3nap Gasacu. ®umon. dan. 6. panc. gok. (PhD) mucc. aBroped.
—Kapmu, 2019. —46 6.; Touposa I'U. Y36ek Tii MUILIHIT KOPITYCHHH APATHINHUHT HA3apHil Ba aMajii MacananapH.
®unon.pam.gok. (DSc) auce. asroped). —byxopo, 2021. —72 6.; Xomosa M. Y36ex MUl meBagapy KOpIyCHHH
TY3UIITHUHT JTUHTBUCTUK acocnapu. (bolicyH Tymanu “x’ oBun meBasiap muconuaa). @wion. dan. 6. danc. mox.
mucc.—Tepmus, 2022. —137 6.; G‘ulomova N.S. Alisher Navoiy mualliflik korpusi va uning semantik teglari bazasini
yaratish (“Badoye’ ul-vasat” devoni asosida). Filol. fan. b. fals. dok (PhD) diss. avtoref. —Toshkent, 2023. —58 b.
147X ampoesa II1.M. Y36ek Trii MyammudnK KOPITYCHHH Ty3HIIHHHT THHIBHCTHK acocmapu. o, dan. 6. dac.
nok. (PhD) nucc. aBroped. —Kapmu, 2018. —54 6.

183 vymuHOB A.A. V36K THIIM MHIUIHIT KOPITYCHHUHT CHHOHUM cy3map 6asacu. duion. dau. 6. panc. nox. (PhD)
mce. aroped. —Kapmu, 2019. —46 6.

19T ouposa I'.1. Y36k THIM MHIUIHI KOPITyCHHH SpaTHIIHUAI HA3apyii Ba aManmuii Macanamapu. OUIoNn. (aH. I0K.
(DSc) aucc. aBroped. —byxopo, 2021. —72 ©.

150paxmoroBa A. Y36eK THIIH MHIUIHIT KOPITYCHHH SPATHII A KOMITbIoTep yeyiutapu. dumor. dan. 6. danc. nox. (PhD)
nucc. — Tomkent, 2022. —137 0.
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OTHECTHM K WYHCIY paHHUX paboT 1o KopmycHOMl JuHrBuctuke. P.Kapumos
UCCJIEIOBAJ JIMHIBUCTUYECKHE W MPOTPaMMHBIE BOIPOCHI CO3IaHUS y30EKCKO-
AHIVIMIICKOTO MapajulesibHOTO Kopmyca. B pabore OCBElIEHbl TEOPETUYECKHE
OCHOBBI CO3JaHMs Y30€KCKO-aHIIMMCKOTo MapaljieIbHOTO KOPIyCa, MPUHIUIIBI
noadopa Marepualia, BOIMNPOCHI JIMHIBUCTUYECKOTO M HKCTPAIMHIBUCTUYECKOTO
TerupoBanus L.

Cpenu TUIIOB KOPITyCOB MapaJijIeibHbIE KOPIyCa 3aHMMAIOT BaXKHOE MECTO B
oOMeHe umHpopManmei Mexay s3bikamu. Kopryc mapanienbHbIX TEKCTOB - 3TO
AIIEKTPOHHBIE  TPEJICTaBICHUS  XYIOKECTBEHHOTO MPOM3BEIEHUs, IOCo0Ous,
HOCHTEJISI, pa3JIMYHbIX TOKYMEHTOB Ha ABYX U Ooiiee si3bikax. Hanpumep, Gigaword
corpora: OXBaTbIBAE€T aHIIMMCKUMN, apaOCKHil, KUTACKUHN SI3bIKK U COCTOMUT U3 2
MUJUIMAPJIOB  CJIOB. Aquis ommunautaire - KPYINHEWIIM B MHPE KOPILYC
napaJijiebHbIX TEKCTOB. B HacTosmee BpeMs C PYCCKHM SI3BIKOM CO3/IaHbI
napajuleJbHble KOpIyca, OTpa)Kalollue OCOOEHHOCTH TEKCTa Ha aHNIUKACKOM,
HEMELIKOM, SATOHCKOM, (PMHCKOM, CIIOBAIKOM SI3bIKax 1°2,

[TapanienbHblil KOpIyc - 3T0 HAOOp UCXOAHBIX TEKCTOB Ha si3bike L1 u mx L2

KOpITyC, COJEpKaluii COOPHHKH TIEPEBOIHBIX TEKCTOB Ha Ln s3bIKax.
[TapamienbHble KOpIlyca - KOPIyca, OCHOBaHHBIE Ha MPOTPAaMMHOM 00€CHEeYEeHUN
JUIS TIepeBO/ia, OCHOBAHHBIE HA MPUHIIMIIE IPeoOpa30BaHUs U3 UCXOJHOTO SI3bIKa B
A3bIK HazHaueHus. Koprnyc mapasienbHbIX TEKCTOB MOXET ObITh JBYS3BIYHBIM —
OWJIMHTBaJIbHBIM (Y30€KCKO-aHTIIMIUCKUN, PYCCKO-aHTIIMACKUI) U MHOTOSI3bITHBIM —
MYJBTUIMHBAIBHBIM  (PYCCKO-aHITIMUCKUU-(PpaHIy3ckuil). B OonbmmHCTBE
CJIy4yaeB MapauiedbHbIA KOPITYC COAEPKUT TaHHBIE TOJIBKO Ha JBYX S3bIKAX.

CoBpeMeHHbIe TpeOOBaHUS HHGOPMAIMOHHOTO BEKa MPEIyCMaTpUBaOT
COBEPILIEHCTBOBAHUE MPOrpaMM aBTOMATUYECKOTO0 TNEPEeBOJa. JTO CTAaBUT Ha
MOBECTKY JHS pacliupeHne 0a3bl JaHHBIX MPOTPaMM aBTOMATHYECKOTO MepeBo/a,
dbopMupoBaHUE KOpITyca TEKCTOB Pa3MYHOIO BHUIA, CO3/IaHWE JTUHTBUCTUYECKOTO
oOecreyeHus: Kopiyca napajijieIbHbIX TEKCTOB.

Cpeny mapajuielbHbIX KOPITYyCOB, CYIIECTBYIOIIMX BO BCEMHUPHOW NAyTHHE,
€CTh TaKXe MapaijiesibHble KOPITyca, OCHOBaHHBIE Ha MepeBoje (pa3eosioru3MoB,
bpazem: Europhras 3 korpus: 53TO OOWMpHBIA MNapayjieNbHBII  KOPITYC
¢bpazeosoru3MoB Ha aHIIIMICKOM, HEMELIKOM M MCHAHCKOM si3bikaxX. OH CONEepKUT
o6onee 25 000 ¢pazeomorusmMoB U HMX NEpPeBOAOB; kopmyc Proyecto Fase:
napayiyiebHbIA KOPIYC aHITIMHCKUX W MCMAHCKUX (Ppa3eosoru3MOB, COACPIKAIIHIMA
6onmee 2 500 mepeBeAEHHBIX BPYYHYH0 M aJaNTHPOBAHHBIX (Ppa3eosioru3MoB;
ColloCaid Corpus: 3TO mnapajUleIbHBIA KOPIYC aHIIUMCKOM U HEMENKOi
MEAUIMHCKON (paseonoruu, coaepxammii 6omee 1 500 ¢pazeonorusmMoB U Ux
nepeBoJoB; Kopinyc PhraseBank: 3To mnapaienbHbId KOPIYC AHIIIMICKUX U

S1Kapumos P. V36ek-HHIIN3 Mapaien KOPIYCHHH TY3HIITHHHT IMHIBHCTHK Ba 1aCTypuii Macamanapu. duion. dau.
6. danc. mok. (PhD) aucc. aBroped. —bByxopo, 2022. —56 ©.

152paxmonoBa A. Y36eK THIM MEILTHIT KOPITYCHHE SPaTHIIIA KOMITbIoTep yeymiapu. duon. pau. 6. danc. nok. (PhD)
mucc. — Tomkent, 2022. —B.30.
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apabckux (ppazeosiornyeckux eauHull, coaepxkaimuii oonee 5 000 dhpazeonornaMon
¥ UX IepeBoioB ™3,

Bropas mmaBa mucceprammu otpakaeT «KoMIbIOTEpPHO-TEXHOJIOTHYECKHE
OCHOBBI JIUHTBUCTHYECKOT0 00ecrevyeHusl MapauiebHOr0 KOpmyca y30eKcKo-
Typeuxkux ppazem».

B 2.1-§. amammsupyercs «Cocmasé 6a3zvl OauHwbiXx no KOpnycy y30eKcKo-
mypeyxkux ¢paszem». B HeM ONUCHIBAIOTCA NPOUCXOXKIEHUE, 00pa3oBaHHE,
pa3BUTHE POJCTBEHHBIX Y30€KCKOTO H TYPEIKOTO S3BIKOB, CTPYKTYPHBIC
0CcOoOEHHOCTH 0a3bl JAHHBIX IO KOPIYCYy B3auMOCBsA3aHHBIX ¢pazeM. [lokazano
MPAKTUYECKOE 3HAUCHHWE Oa3bl JAHHBIX TMPH U3yYCHHH (Ppa3eM B JUAXPOHHOM
acreKTe, COXpaHeHHE B JUATCKTaX, B TPYJAaX BEIHKUX MBICIUTEICH UCTOPUIECKUX
dpa3eM, CBOHCTBEHHBIX TIOPKCKHUM SI3bIKaM, B YaCTHOCTH, TYPEIKOMY,
O0COOEHHOCTEH pa3BUTHsI YCTOMYMBBIX COYETAHWA, poJib 0a3bl MaHHBIX B
o0oraIeHuy JUHTBUCTUYECKOTO 00eCTICUeHHUS.

baza maHHBIX y30€KCKO-Typenkoro Kopmyca ¢pa3eM BKIIOYAeT YCTOWYHBHIC
COYETaHMSI B DTUX S3bIKAX, CIOBapb (paseonoru3moB®, «TomKoBbIA CIOBaph
y30eKckoro ssbika» «O‘zbek tilining izohli lug‘atin)'®®, ¢paszemsl B pasroBopHoii
peun 1 Ha y30eKCKUX JUAIEKTaX, a TAKXKE B TEKCTaX KIACCUYECKUX TPOU3BEIACHUIM.

B npomssenenmsix Anumepa HaBou u baGypa mHpOKo HCMOIB30BaTUCh
OOIIETIOPKCKHE CIIOBA, CIIOBAPHBIC SAMHMIIBI CTAPOY30EKCKOTO SI3bIKA, B YACTHOCTH,
AKTHBHO HCIIOJIb30BAIMCH U BBIPAKEHUA. BONBIIMHCTBO ATUX CIIOBAPHBIX €AMHMII
UCTIONB3YIOTCS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM W POJCTBEHHBIX TIOPKCKHX SI3BIKAX,
nuanekrtax. Hampumep, dpazema bosh olib ket / bosh olib chiqg = “noaHOCTBIO YITH,
Opocuth”, wHcmonb3yemMoe B TBopuecTBe Amumiepa Haou ynorpebisiercs B
“badypuame” B opme bosh olib yitmak. “Dedikim, mundoq dushvorliq bila
tirilguncha bosh olib yitsam yaxshi”'*®. Dra ¢pasa wucmompsyercs Kak B
COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM, TaK ¥ B TYyPEIKOM SI3BIKaX ISl BRIPAKEHUS AYIIEBHOTO
COCTOSIHUA YeNoBeKa: Basini alip gitmek. Kimseye danismadan ve nereye gidecegini
kimseye bildirmeden ¢evresindekilerle ilgisini kesip bulundugu yerden uzaklasmak.
“Dagarinda her perdeden sarkilar, Tizi de var pesi de var. Basini alip gitme,
Kavusunca dasiklar, biter tiim yolculuklar” (Omer,1984) .

V30eKkcko-Typenkuii kopnyc ¢hpazeM CuuTaeTCsl OJHUM U3 MEPBBIX 00pa3loB
napaiyieIbHOTO KOPIyCca TIOPKCKUX S3BIKOB. DTOT KOPITYC MO CBOEMY COJEPIKaHUIO
NIOJTYYHIT Ha3BaHue [lapannenvhsviii Kopnyc y3mypkppas.

2.2-§. mocBdIIeH BompocaM «Texnonozuu u Moo0entuposanus. hopmuposanus
bazvl OaHHbIX Kopnyca pazem Ha Y30eKCKoM U mypeykom A3vikaxy. TexHoiorus

153https://opus.nlpl.eu/; Website: http://www.europhras.org/resources/corpora/; ColloCaid Corpus: Website:
https://www.collocaid.uk/; PhraseBank Corpus; Website: https://www.phrasebank.ac.uk/ Proyecto Fase Corpus;
Website: https://www.uam.es/proyectosinv/fase/

14paxmartysiaes 1. V36ex Tummaunr dpaseonornk myrati. —Tomkent: Komycnap Gom Taxpupusta, 1992, —380
0.; Rahmatullayev va boshqalar. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. —Toshkent: Gafur Gulom, 2022. —676 b.; Aksoy
O. Atasbzleri ve Deyimler Sozliigii I1. Deyimler SozIiigii. Dordiincii baski. —Ankara: Tiirk dil kurumu, 1984. -575 s.
155V 36eK TUIIMHHHET H30XIH ayratd. V KUIUIMK. — TOIIKEHT: V36ekucron muumii saumkionequscu, 2006-2008.
156506yproma. —~Tomkenr: Ilapk, 2002. —5.162.

157Wiiliam Shakeaspeare, On 1king1 gege, Tiirkiye Bankasi Kultur Yaymlan (Ingiliz¢e aslindan geviren Sevgi Sanl)
Aralik 2004, Istanbul. —S.34.

39


https://opus.nlpl.eu/
http://www.europhras.org/resources/corpora/
https://www.collocaid.uk/

CO3JJaHMs KOpITyca OCBElIeHa B Hay4YHbIX HcciieoBaHusx. A.bapaHoB npenocraBui
MH(GOPMAINIO 00 OCHOBHBIX HOHATHIX KOPITyCHOM JTMHTBUCTHKH, KOPITYCE TEKCTOB,
npoOiieMHON oOsiacTu, 0a3e JaHHBIX, €IMHULAX XPAHEHHS] KOPIYCHBIX JaHHBIX,
UCCIIEZIOBATEIbCKOM ~ KOpIyce,  WUIIOCTPAaTHBHBIX  KOpIycax,  MeToaax
TIPEJCTABICHNS, XPAHEHUA JUHAMMYECKOTO M CTaTHYECKOTO KOPITyca TEKCTOB®S,
B.3axapoB B KkadecTBe TEXHOJIOTMYECKOro Impouecca (pOopMUPOBaHMS KOPILyCOB
Boigena 9 oranos’™. ®opmupoBanue 06asbl JaHHBIX MAPAJUIENBHOIO KOPITyca
V3TypKdpa3 OCyIIeCTBIAIOCh HAa OCHOBE 3THX 3TamnoB. B uwacTHocTH, Ha 3Tame
pa3MeTKM  TEKCTa  NPUBOAWIUCH  OKCTPaJMHTBHCTHYECKas  HMH(opManus
HapaieIbHOTO KOPITyca — CBECHHS O CTPYKTYype TEKCTa, OTHOCSIIUECS KO BCEMY

TEKCTY U METAOINHUCAHHUE KOpITyca:

Ha3zBanue kopryca Yamyprghpas
HcTouHnkH, MOCTYKUBILINE OCHOBOW | Dpazeonocuyeckuil c108apb y306€KCKo2o
JUIS1 KOpITyca TEKCTa azvika./ Atasozleri ve Deyimler Sozliigii
11. Deyimler Sozliigii
I'on n3manus 1992/1984
ABTOpBI lllaskam Paxmamynnaes/Omep Axcoti

SI3bIK, HA KOTOPOM CO3/1aH MCTOUYHHUK V30eKcKul/mypeyxuti

7Kanp tekcra C1106apb

O0béM TekcTa 912/468

B xome mapannenpHONW KOPIyCHOM OOpaOOTKH TEKCTa OBUIM BBISBICHBI
TypelKHE SKBUBAJICHTHI Y30€KCKUM (hpazeMam. AanTaiiys rnapamuielbHbIX TEKCTOB
BaKHa, IMOTOMY 4YTO B IIPOLIECCE IMEPEBOJIa TEKCT MOXKET ObITh 00paboTaH
NEPEBOYUKOM, OIpPEIEeHHbIE YacTH MOTYT ObITh OOBEIUHEHBI, YIAJCHBI,
n00aBIIeHbl WM TICPEyHOPSAI0YEHBI IS CO3MaHHUS ECTECTBEHHOTO IIepPEBOJA.
CpaBHEHHE UCXOHOTO TEKCTA U €T0 TIepeBojia TPEOyeT YCTAHOBICHUS COOTBETCTBUS
Mexay TekctaMd. CTeneHb COOTBETCTBHSI MEXIY TEKCTaMH MapajuielbHOTO
KOpITyca BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT THTIA TeKcTa. Hampumep, Xym0)Ke CTBEeHHBIT
TEKCT MOXET JaTh IEPEBOIUMKY OOJIbIIIE CBOOOIBI, YeM O(UIIMATBHBIN TEKCT.

B nucceprammm pa3bsACHEHBI aqbEKTUBHBIE (PPa3eOIOTU3MBI TJIArOJIBHOTO
XapakTepa W CTPYKTYphl mpeiokeHus. [lo KoaudecTBY KOMIIOHEHTOB
CIIOBOCOYETAHHMH M (hpa3eM B BHJIC MIPEITIOKEHUHN B Y30EKCKOM U TYPEIKOM SI3bIKaxX
BBIJICTISIIOT CIICAYIOIUE MOCIH:

JIByXKOMITOHEHTHBIC (hpa3eMbl: CYIIeCTBUTEIbHOCHIAron: havoga uchmoq /

havaya gitmek; TPEXKOMIIOHEHTHBIE bpazemsl:
CYIIIECTBUTENIbHOE+CYIIECTBUTEIbHOCT Taroi: odam qatoriga kirgizmoq | adam
yerine koymak; YETHIPEXKOMITOHEHTHBIE dbpazemsl:

YUCIUTEIbHOE+CYIIECTBUTENbHOECYIIIeCTBUTENIbHOCHTIaron: bir yostiqqga bosh
qo‘ymoq / bir yastiga bas koymak; TATUKOMIIOHEHTHbIE (Hpa3eMbl:

18Bapanos A.H. Bejienue B IpUKIIaaHy 0 TMHTBUCTHKY. — M.: Dautopuan YPCC, 2001. -360 ¢
1593axapos B.I1., bornanosa C.IO. Kopnycnas munrsuctuka. — Upkytek: UTJTY, 2011. — C.35-36.
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YUCJIUTEIbHOE+CYIIECTBUTEAbHOETUNCIUTENbHOE+CYIIECTBUTEAbHOETIIAr0I: Ikki
oyog ‘(i)ni bir etikka tigmoq / Iki ayagini bir pabuca sokmak, 111ecTUKOMIIOHEHTHbBIE
dbpazembl: YUCIUTEILHOE+CYIIECTBUTEIbHOC+CYINECTBUTEIbHOCHIPEIOr+ [aroa
+rnaron: bir qoshiq suv bilan yutib yuborguday/ bir i¢im su;, CEMUKOMIIOHEHTHbBIC
dbpazeMsr: MECTOMMEHUE+CYIIEeCTBUTEIbHOCHTIIAroj+MeCcTOMMEeHHE +
CyllleCTBUTENIbHOCtTIaron+miaron: bu qulog‘(i)dan kirib, u qulog‘(i)dan chiqib
ketmogq/ bir kulagindan girip bir (0biir) kulagindan ¢ikmak.

[TapannensHblil KOopmyc VY3Typkdpa3 Takke YCTpaHsSET TPYIAHOCTH B
npolieccax aBTOMarnuyeckoro mneperona. Camoe CIOKHOE B Tpoliecce mepeBoja —
3TO HAWTH TOYHOE COOTBETCTBHEC (pa3eM, YCTONYMBBIX COYCTAHUN B S3BIKE
nepesona. [lomHBIM mepeBOAYECKU 3KBUBAJIEHT YCTOWYMBBIX COYETAHUN MEXKIY
TEKCTaMU MCXOJITHOTO U 1I€JIEBOTO SI3bIKOB BCTPEUAETCSI OYEHB PelIKO. XOoTs (hpazeMbl
B y30€KCKOM W TYpPEIKOM SI3bIKaX MMEIOT CXOXKHE ACTICKThI, OHU Pa3IMYaloTCs B
3aBUCUMOCTH OT TMPUHAIICKHOCTH K Pa3HBIM CEMAHTHUYECKUM OONACTSIM WU
koHTekcTaMm. CIIOKHOCTh TiepeBofia (PpaszeM MOXKHO OOBSCHUTH CIEAYIOIINM
o0pa3zoM:

1. ®pa3sl npuoOpeTaroT CIOXKHBIN CTPYKTYpPHO-IpaMMaTHUYECKUIl XapakTep,
T.€. COCTOSIT U3 ABYX M O0Jiee yacTeil. 1o 6oJee CI0KHO, 9YeM MepeBOo OAHOTO CI0Ba
JUTSI MaIIMHHOTO miepeBoa. 2. CTpykTypa ¢pa3oBbIX CIOBOCOUETAHUN CTAHOBUTCS
CBSI3HOM MO JOpME U COACPIKAHUIO, BO MHOTHX CITyUasx CBSI3aHHOU ONpeICIICHHBIMU
rpamMmarndeckumu  popmamu. 3. M3 3HaueHns (pa3oBBIX COCTAaBOB BO3HUKAET
IIEJIOCTHOE, TAPMOHUYHOE HOBOE JIeKcHYeckoe 3HaueHue. OJTHaKoO MOHUMAaHHUE 3TOTO
3HAYCHUS 3aTPyJHEHO IS TpoIlecca aBTOMaTHIeckoro mepeBoaa. 4. B ¢dpaszemax
HAXOMAT CBOE BBIPAKEHUE KYJIBTYPHBIE CHMBOJBI, B3IVISAbI, IEHHOCTH. OTH
0COOCHHOCTH OTPaXaIOTCs B 3HAUCHUU (Dpa3eMBbl.

Bcero nmst 6a3bl TaHHBIX y30€KCKO-TYPEIKOTo Kopiyca dpa3eM ObLUT0 COOpaHO
— 912 enpunuI, U3 HUX 468 equHUIL MapayieabHbIX (pazeM. COOTBETCTBYIOIINE 11O
dbopme U cofepKaHUI0 B Y30€KCKOM U TYPEIKOM SI3bIKax cocTaBmwio 145 (pazeMsl.
YacTuHO COOTBETCTBYIOIKME 1O (OpPME, COOTBETCTBYIOIIME IO COACPKAHUIO
dpazembr — 177. HecoorBercTBytome mo ¢GopMe, HO COOTBETCTBYIOIIHME IIO
conepkannto ¢pazem — 146. B pesynbrare mccienoBaHus ObLIIO BBISBICHO, YTO
6o1ee 200 ppazeM Ha y30EKCKOM SI3bIKE HE UMEIOT COOTBETCTBUS B TYPELIKOM SI3bIKE:
Allohning ko zi o ‘ng bo ‘Isin, ayroni achimaydi, ahmoqgqa Asaka bir tosh, arpasini
xom o ‘rmogq, beli og rimagan, ko ‘kayi kesilmoq, kishi bilmas. bonee 100 ¢bpazem Ha
TYpELKOM SI3bIKE HE MMEIOT COOTBETCTBUS M B Yy30€KCKOM si3bIke: sakalim yokki
soziim dinlensin “soqolim yo‘qki, so‘zim tinglasalar”, elim hamur — karnim ag
“gqo‘lim xamir — qornim och”, kaleminden kan damlamak “qalami o‘tkir”,
Karadeniz'de gemilerinmi batti “Qoradengizga kemalaring botdimi?”, Efendim
nerde, ben nerde “Afandim qayda, men qayda? ", eski géz agrisi “eski ko‘z og‘rig‘i”,
corbada tuzu bulunmak “shorvada tuzni gidirmoq ", ayaklar bas, baslar ayak olmak
“oyoqlar bosh, boshlar oyoq bo‘lmoq”.

41



TAHLILGA TORTILGAN FRAZEMALAR STATISTIKASI
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B 2.3-§. “Cmpyxmypno-epammamuueckas pazmemka pazem y36eKcKo2o u
mypeyKo2o A3vik08”" aHATM3UPYIOTCS Kiaccudukanuu Gpa3eooru3MoB, (pa3eMbl B
y30€KCKOM W TYpEIKOM S3bIKaxX pP3EJeHbl HA TPYMNBl B COOTBETCTBHH C HX
KOMIIOHEHTOM. [pynmupoBka (pazem B y30€KCKOM U TYpPEIKOM S3bIKaX B BHUIE
CYIIECTBUTEIIBHBIX, TJIArOJbHBIX KOMIIOHCHTOB OTHOCHUTENbHA. [loTomy dYTtO B
COCTaBe KaXIOTO U3 (Ppa3eosornyecKux EAUHHI] MPUCYTCTBYET JIeKceMa HMEH
CYIIECTBUTENBHBIX.  [lodTOMy (¢pa3eMbl B Y30€KCKOM H TYPEIKOM S3BIKaX
CTPYNIHUPOBAHbI TT0 AKTUBHOMY SIIEPHOMY KOMIIOHEHTY CIIEAYIOMMM oOpazoMm: 1.
®dpaszeMbl ¢ COMaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM. 2. ®dpazemMbl ¢ 300HUMHUYECKUM
KOMITOHEHTOM. 3. ®Ppa3eMbl ¢ TaCTPOHOMUYECKUM KOMIOHEHTOM. 4. dpa3zeMbl ¢
KOMIIOHEHTOM “‘ofexnaa’.

B dpazemax C COMAaTHYCCKHM KOMIIOHCHTOM MOJICITH
CYIIIECTBUTEIIBHOC+CYIIECTBUTEIHHOE, CYIIECTBUTEIIbHOCHIPUIIAraTeIbHOE,
puiIararebHOe+CYIEeCTBUTEIBHOE XapaKTepU3YIOTCS PEIKON BCTPEYaEMOCTHIO
KaK B y30€KCKOM, TaK U B TyPEIIKOM SI3bIKaX;

MOJIEJIb CyujecmaumenbHoe+cyujecmeumenbHoe: coaTuveckas
eAurHUIa+coMaTnyeckass enuauna: boshgu/bas wunt oyog/asag.,. boshdan oyoq/
bastan asagi;

MOJICNIb CyujecmseumenbHoe+npuiazamenbHoe:. CoOMamuideckas eOuHUuya+ums
npwiararensHoe: ko‘z.y goz; + sf.: ko ‘z(i) ochiq / gozii agik;

MOJIEIIb npuiacamenvrHoe+cyuwecmaumensvHoe: og ‘ir oyog/agir ayak;

®pazembl, 00pa3oBaHHBIC OT COYETAHUS COMATHYECKOTO KOMIIOHCHTA C
[J1arOJIbHOW  JIEKCEMOW, COCTaBISIOT OTHOCHTEIBHO OOJIBIIIOE  KOJIWYECTBO:
08 1Z+i+dan/AL1Z +1n+dantOtHE Ligiimak: 0g 2(i)dan bol tomadi/ agzindan bal akmak.

®pazemMbl B Y30€KCKOM H TYPEIKOM S3BIKAX C MOICIBI0  COMAmuueckas
eouHuya+enaeon 00pa3ylOTCA MPU YYaCTHUM TAaKUX COMATHUYECKUX €JIMHUII, KaK
ko ‘z/g6z (16), bosh/bas (14), qo‘l/el (9), ko‘ngl(i)/ goniil (9), og‘iz/ agiz (5),
oyoq/ayak (5), qulog/kulak (4), yuz /yiiz (3) burun/burun (1), yurak/kalp (3),
ko ‘krak/ gogsii (1)°

®dpazemMbl ¢ 300HUMUYECKIM KOMITOHEHTOM:

160Qavs ichidagi ragamlar soma yadroli frazemalarning migdorini bildiradi.
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Otirdan/+m+dantst.Amushuk/kedi+fe’Ligime:  oralar(i)dan ola mushuk o ‘tdil/
aralarindan kara kedi gegcmek.

Jlaxxe B (ppazemMax ¢ 300HUMHUYECKUM SJIPOM HAOTIOMACTCS MHOTO CXOJICTB B
y30€KCKOM U Typenkoil KyiasTypax. OIHAKO colMalibHAs cpefa TypelKoro Hapoaa,
OJTM3Kast K eBpOTICHCKOMY 00pasy KU3HH U TeorpapuiIecKoe MOJ0KEHUE 110 CITYKUITH
OCHOBOM sl 00pa3oBaHMs paznudHbIX ¢paszeM. Hanpumep, dpasema Tuyaning
dumi yerga yetganda (Korma xBocT BepOIr07a TOCTUTHET 3€MJIN) B Y30€KCKOM SI3BIKE
ynoTpeOisieTcss B 3HAUCHUM ‘‘HUKOTAA”, HEBO3MOXKHOM CHUTyalluH, PEaJbHOCTH,
coObrtust (PaxmarymmaeB, 1992). B Typerkom si3bIke 3TO COCTOSIHHE BBIPaXKaeTCS
dbpazemoit Balik kavaga (kurbaga agaca) ¢ikinca “baliq terakka, qurbaga daraxtga
chiqquncha” (“moka peiba He 3abepeTcs Ha TOMOJb, a JIATYIIKA HE 3a0epeTcs Ha
nepeBo”’) (Omep,1984). Hanuume 300uuMOB balig (pviba) u qurbaqa (nacywixa) BO
dbpazemax CBSI3aHO C OOWJIMEM BOJOEMOB B Cpejie OOUTAHUSI HOCUTENEH TYpPEIKOTo
S3bIKa. 300HUMBEI tuya (6epontod) n baliq (pviba) Bo dhpazeMax MpeACTaBISIIOT COOOM
JIOTUYECKOE MPOTHUBOPEUHE: B TO BpeMs KaK fuya (6epoinrod) B CO3HAHUM HOCHUTEIEH
A3bIKa ACCOLIMUPYETCSl C CyLIeH, mycThIHEeH, Torma kak baliq (pviba) BBI3bIBAET
accolMaluu ¢ Bojoi. 300HUM qurbaqa (nazywika) acCOIMUPYETCS KaK C CYIEH, TaK
Y C BOJIOW.

B y30eKkckoM U TypenkoM sI3bIKax 4acTO BCTPEYArOTCs (pazeMbl ¢ ydacTHEM
raCTpPOHOMHYECKHUX KOMITOHCHTOB — Ha3BaHUSAMHU OO M eIbl. B HEKOTOPBIX
dbpaszeMax STH EIUHUIIEI JEMOHCTPHPYIOT pa3IMYHOE BBIPAKCHHE CEMAaHTHUKHU
YCTOMYUBBIX COUYETAHUN Y30€KCKOTO M TYpPELKOTO S3bIKOB. B y30€eKCKOM s3bIke
bpazema ‘“‘xamirdan qil sug‘urganday” o3HagaeTr ‘“nerko, 0e3 Kakux-JI1OO
TPYOHOCTEH: Xamir+ga, +ot+fe’l+euniday / goraptfe’lig;+gibi: xamirdan qil
sug ‘urganday/ ¢orap sokiigti gibi.

®pazembl ¢ KoMmOHEHTOM “‘onmexaa’™ do‘ppissitni /kiilahiim  +0tigaya
+fe’limogmak: DO ‘ppisini osmonga otmoq/ Kiilahini (fesini) havaya atmak.

Do ‘ppi(si)ni osmonga otmoq kim [ozining] juda xursand bo‘lmoq,
quvonmoq. Kiilahint (fesini) havaya atmak. Cok sevinmek.

Do ‘ppisiilkiilah -+, 0t gajinetfe lvinnp: Do ‘ppi(si)ni yerga qo yib/ Kiilahini
ontine koyup.

Bbu10 BBISIBIEHO, YTO cOMa-siiepHble (pa3bl COCTABISAIOT OTHOCHUTEIBHO
0OJIBIIOE KOIMYECTBO KaK B Y30€KCKOM, TaK U B TYPEIIKOM SI3bIKaX.

B III raBe uccienoBanus mnpeacraricHa “Kiaccupukanus y30eKCKHX M
Typeukux ¢pazeMm Ha OCHOBe NPMHIHUIIOB nepeBoaa”. B 3.1-§. ananusupyrorcs
“@pazemvl, coomeemcmsyrowue no opme U cooepicaHuro 8 y30eKcKkom U
mypeykom szvikax” 1. B mamem uccnemoBaHuM y30eKCKO-TypeUKHE (pa3eMbl
OBUIH CTPYyNIUPOBAHBI IO TPUHIIMIIAM MIEPEBOA CAEAYIONIUM 00pa3om: 1. dpazemsl,
COOTBETCTBYIOIIME 1O GOpME U CONEPIKAHUIO B Y30€KCKOM U TYPEIKOM SI3bIKaX. 2.
®pazeMbl B y30EKCKOM M TYPEIIKOM S3bIKaX YaCTUYHO COOTBETCTBYIOIIHUE IO (hopMe,

161yemonona 111, V36ek Ba Typk THIIapuia comaTuk ppaseonormsmap. dunon. dax. Homs. mucc.— Tomrkent, 1998.
-b.32.
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TIOJTHOCTRIO DKBHBAJICHTHBIE TI0 coaepxkaHuio. 3. BapmaruBHbie (pazemsr B
y30EKCKOM M TyPEIKOM s3bIKax %2,

B y306ekcko-Typenkoil ¢pazeoqorun €cTh MOJHOCThIO SKBHUBAJIICHTHBIC IO
dbopme u conmeprkaHuio (HPa3eoqoTu3Mbl. DTa 0COOCHHOCTh OOBSCHICTCS TEM, YTO
3THU S3BIKM UMEIOT OOIIETEHETUYCCKYIO OCHOBY, NMPUHAIICIKAT K OTHOU S3BIKOBOM
cembe. Hammpumep, ciaenyromue dhpazeMbl B y30€KCKOM U TYPEIIKOM SI3bIKaX IMTOXOXKHU
1o opme U CoZep>KaHHUIO:

bir yostiqqa bosh qo ‘ymogq/ bir yastiga bas koymak; bosh(i)ni olib/basint alip
gitmek; baxt(i) qora / bahti kara, bosh(i)ni yemoq/ basini yemek; bosh qashigani/
basint kasimaya.

3.2-§. Ha3wbIBaeTca “‘Yacmuuno coomeemcmayroujue no hopme u cO0epHCcanuio
@paszemvl 6 y36exckom u mypeyxkom sazvikax”’. Hocurenu y30€KCKOTO M TYypELKOTro
SI3BIKOB, XOTS M HCIIOJIB3YIOT POJCTBEHHBIC SI3BIKHM, UMEIOIINE OOIINii KOpEeHb, HO
paznuYaroTcs MEXIy coOOil B IJIaHE OMHMCAHUS KapTUHBI MHpPA B SI3HIKOBOM
CO3HAHUU, BOCHPUATHUS MHUPA, OTPAKECHUS JEHCTBUTEIHLHOCTH B MBIILUICHUU.
Paznuune Mexay si3pIkaMu TIPOSIBIISIETCS W B CeMaHTUKE ¢pazeM. MBI pa3aenuiu
OTJIIMYAOIIMECs APYr OT Apyra (pasembl B y30€KCKOM U TYPEIKOM S3bIKax Ha
CIIETYIONTUE CMBICTIOBBIEC TPYITIBL: Ppa3eMbl, OTIIMYAIONTUECS OTHUM KOMIIOHCHTOM:
bosh(i) aylandi/ basi donmek; kun chiqdi/ giin dogmak. ppazembl, paznudarommecs
NBYyMsl KOMIIOHeHTamu: Sabr kosa(si) to ‘ldi/ sabri tasmak (tiikenmek); ko ‘rpa(si)ga
qarab oyoq uzatmogq/ ayagini yorganina gore (yorganina gore ayak) uzatmak.

Ko ‘z[lar](i) ginidan chiqib ket[a yoz]di/ gozleri evinden (yerinden) firlamak
(oynamak).

Gozleri evinden (yerinden) firlamak (oynamak). Gozlerini gereginden ¢ok agip
asir1 6fkesini gostermek. B y30€KCKOM sI3BIKE MECTO PACITOJIOKEHUS T71a3 TIPUBEICHO
cloBoM ¢in. Qin oTpakaeT MIMPOKYK) CEMAHTHKY cojepkaHus. B coBpeMeHHOM
y30€KCKOM SI3bIKE ¢in yHoTpeOsieTcs B CIEAYIOMMX 3HadeHusx: 1. Oytusp ans
HOXKA, M€Ya W JPYTuX BUIOB Opyaus. 2. JIMCTBeHHas ToOYKa, OOBOJAKWBAIOIIAS
3apobIl, kopobdouka. Ko zi ginidan chigmog (O‘TIL,V, 296). B cocraBe ¢pa3zemsl
CIIOBO @in WMMEET YCTOMYMBBIM Xapakrep, MO3TOMY BHE 3TOW (pa3bl JaHHOE
3HAYEHUE HE BCTpPEUaeTCA: COYeTaHUuEe koz qini HE YNOTpeONIsIeTCs HU B
Pa3rOBOPHOM, HM B HAayYHBIX CTWISAX. B HaydHOM cTmiie ynoTpeOnsieTcsi coueTanue
ko ‘z kosasi.

Huddepennmanusa nekceM B cocraBe ¢pazeM BO MHOTOM OIpeNemsieTcs
CTETICHBIO COXPAHHOCTH JIPEBHUX JIEKCHYCCKHUX CIMHMI] B JIEKCHICCKOM OOTaTCTBE
y30€KCKOI0 U TYPEIKOTO SI3bIKOB.

3.3-§. naseiBaercsa “‘Coomeemcmeyowue hpasemvl 6 y30eKCKOM U MypeyKom
sA3vikax”. B y30€KCKOM H TypelKOM s3bIKaxX CYIIECTBYIOT (pa3embl, He
coBmajaroniye mo (Gopme, HO COOTBETCTBYIOIIME MO coaepkaHUi0. Mbl Ha3Balu
Takue (pa3eMbl TEPMUHOM ‘DKBUBAJIEHTHBIE (Ppa3eMbl” .

Bir qorindan talashib tushgan/ Ana baba bir (kardesler).

162Tadqiqotda “muqobil” termini “variant” ma’nosida qo‘llandi.
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Ayni1 ana ve. babadan olan (kardesler). B To Bpemsi kak B y30€KCKOM SI3bIKE B
3HaYCHWU YCTOMYMBOTO COYETAHUS PACCMATPHUBACTCS MPOIECC, CBSI3aHHBIA C
poxJieHreM pedeHKa, B Typelkoi (pazeMe nepBOHAUYaIbHOE BHUMAHUE YEsSeTCs
POIUTEIHCKOMY €IHHCTBY.

Og ‘z(i)ga talgon solmoq / dut yemis biilbiile donmek

Og z(i)ga talgon solmog — abcomoTHOE MOTYaHUe, a0COMIOTHOE Oe3yJacTre B
pasroBope.

Dut yemis biilbiile donmek — 6nce ¢ok konusurken artik sesi ¢ikmaz olmak.
B y36ekckom s3pike (pazema “jim qolish” («MomuaTh») BbIpakaeTcsi Ha OCHOBE
CUTyallid, KOTAa B POT KJIAJYT TOJIKOH (MMaHUPOBOYHBIC cyxapu). Korma TonkoH
KJIaAyT B POT JJIMTEIBHOE BpEMs, TO ONIYIIACTCS COCTOSHHE CYXOCTH, €CITU
BIOXHYTh JIO TE€X TOp, TOKa MaHUPOBOYHBIC CyXapH HE CTaHYT BJIAXXHBIM,
NAaHUPOBOYHBIC CyXapH TOMANAI0T B ABIXaTCIbHBIC MYTH YEIOBEKAa M BO3HHUKHET
cnoxHas curyarus. [loaTromy yenoBek, MoJOKUBIINY TAHUPOBOYHBIE CYyXapH B POT,
HEKOTOpoe BpeMs Mom4yuT. dpazemMa MMeeT MEIUIIMHCKYIO OCHOBY. B Typerkom
S3BIKE OTO COCTOSIHHME BBIpaXKaeTcs Kak ‘“‘tut yegan bulbulga aylanish”. Oto
OOBSICHSIETCSI OIIBITOM TYPEIIKOTO Hapo/a OTHOCUTEIBHO COCTOSIHHS TITHII.

dopMasibHOE HECOOTBETCTBUE (PpazeM Y30E€KCKOrO M TYPELKOIO S3BhIKOB
ompesensieTcs: yrnoTpeOJIeHrneM CJIOB TIOPKCKOTO M 3aMMCTBOBAaHHOTO IJIaCTOB. B
y30eKCKHX (ppa3eMax HCIOIb30BAINCH MEPCHIICKO-TAPKUKCKUE CIIOBA, B TYPEIIKOM
SI3BIKE MCTIONH30BATINCH TIOPKCKHE YKBUBAJICHTHI 3TUX CJIOB.

B y30€KCKOM U TYpEIKOM SI3bIKaX UMEETCsI CITydail BRIPAXKEHHUST OJTHOTO U TOTO
XKe coiepkaHus pasHbIMU ¢paszemMamu. HamwoHambHO-KYIBTYpHAsl CHEIUUKa,
IIEHHOCTH, OIICHOYHBIE OTHOIIEHHUS Y30EKCKOTO U TIOPKCKOTO HAPOJIOB HAIILIN CBOE
OTpaXCHUE B DKBHBAJICHTHBIX (PpazemMax.

BbBIBO/I

1. UccrnenoBanust ppa3eooru3mMoB MPOBOAMIUCH KaK B paMKax KOHKPETHOTO
SI3bIKA, TAK ¥ B HAIIPABJIICHUH CPABHEHHS W COTIOCTABJICHUS SI3BIKOB POJCTBEHHBIX
S3BIKOB B Pa3HBIX CHUCTEMaX. B COMOCTaBUTENBHBIX HUCCIIECIOBAHUSAX H3yYaJHCh
TEeMaTUKO-UcorpapuIecKue, CEMaHTHUKO-CTHIINCTUICCKHE, HAIMOHAIBHO-
KyJIBTypHBbIE 0COOEHHOCTH 00pa3HbIX M MOTHBALIMOHHBIX (PPA3€0IOTU3MOB, a TAKKE
CEeMaHTHKa ® TCHIEPHBIH acmekT Qpazeosorm3MoB. B cpaBHUTETBHBIX
UCCIICIOBAaHUSAX OCBEIICHBI JICKCMKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (pazeM u
BOIIPOCHI (hPa3e0IOrHIE€CKOTO MOJIS.

2. B wuccnemoBaHMSX B paMKaxX Y30EKCKOTO SI3bIKa HW3YyYaJIUCh BHJIHI,
CTPYKTYPHO-TpaMMaTH4YeCKHEe 0COOCHHOCTH (PPa3eoqIOTU3MOB TI0 UX COJIECPKAHUIO,
COOTHOIICHUIO (opMbl u 3HaueHUs. OCBEMIEHBI BOMPOCHI CPABHUTEIHHO-
TUTIOJIOTHYECKOTO ~ aHaJiM3a TEHJEPHOTO  acmekra  ¢pa3eM, CEMaHTHKO-
CTHJIMCTUYECKUX, HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH, nepeBosa
¢pazeonoruzmoB. B mporecce mepeBoga yAeNseTCs BHUMAaHHE Ba)KHOCTH
aJICKBaTHOCTHU CMBICIIA U COJIEP’KAHUS M BOTIPOCAM BOCCO3/IaHUS CMBICIIA.

CpaBHUTENBHBIA aHATN3 Y30€KCKO-TypelKuX (pa3eoJOoru3MOB BBHITIOJTHEH Ha
npuMepe (HpazeoIoru3MoB coMa-KOMITOHEHTa. Dpa3bl U3YYArOTCS MO0 CTPYKTYPHBIM
OCOOEHHOCTSIM.
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3. Kopmyc mapamiensHbIX TEKCTOB, CBOETO pojia KOpITyC, OBl chopMHUpOBAH
KaK 4YacTh CYIICCTBYIOIIMX HAIMOHAJIBHBIX KOpIycoB. WMHTepHeT-cucTrema
HACYMUTHIBAET O0JICe MATHICCATH MapaUICIIbHBIX KOPITYCOB U CITY>KHT PECYPCOM IS
YCHEIIHON pean3aliuy mpoiiecca nepeBoja u uccienoBanuii. CyIecTByIOT TakKe
napaJiieibHbIe KOpITyca, OCHOBaHHBIC Ha TEPeBOjC (Ppa3coIOTU3MOB, HA OCHOBE
NepeBo/a OOMIEYIOTPEONTEBHBIX U METUITMHCKUX (hPa3e0IOTH3MOB C aHTJIUACKOTO
Y UCTIAHCKOTO, aHTIMHCKOTO U HEMEIIKOTO, aHIJIUHCKOTO M apaOCKOTO S3BIKOB.

4. ®pazeonoru3mMbl POPMUPYIOTCS B MMPOIIECCE HCTOPUUECKOTO PA3BUTHS S3bIKA
U oTpakaroT wuHQGOpPMAIMIO 00 OIBITe JKU3HH HaApoJIa, €ro COIMajJbHO-
SKOHOMHUYECKOW JKM3HW, MHPOBO33PCHHH M IIEHHOCTAX. JIMHTBHCTHYECKOE
obecrmieueHue y30€KCKO-TyperKux Gppa3 cirykut GopMupoBaHUEM 0a3bl JAHHBIX JJIS
y30€KCKO-TYypEeIIKOTO THapajijieibHOro kopmyca. JIMHrBucTHUYecKoe obecrieueHue
y30€KCKO-TYypelKOoro Kopiyca ¢pazeM BKIOYaeT (Ppa3eooruyeckue ClIoBapu
y30€KCKOTO M TYpPELKOTO SI3BIKOB, YCTOMUMBBIE COUYETAHUS B TOJKOBBIX CIIOBApSX,
JUAJTIEKTHBIE U apXauyHble Ppa3eMbl.

5. baza pmaHHBIX mMapajuIeNBHBIX KOPIYCOB Yy30EKCKO-Typemnkux ¢pa3
dbopMupyeTcs Ha OCHOBE STaloB BBOAAa MHGPOPMAIIMU O SI3bIKE 3arpoca KOpITyC-
MEHEDKMEHT C OIMCAaHWUEM acleKTOB BBOAA TEKCTa, OOpaOOTKH, CIEIUATBLHOU
Pa3MEeTKH, peaKTUPOBAHUSI PE3YJIBTATOB aBTOMATHUECKON pa3MEeTKU, KOOPAHMHAIINH
C TIOMCKOBOW CHCTEMOM, CO3JaHUS W HCIIONB30BAHUS IapajieIbHOTO KOpITyca.
[Touck B mapamienbHOM KOpIyce Oa3upyeTrcs Ha JIEKCHKO-TPaMMaTH4eCKOU
CUCTEME, OCHOBaHHOW Ha JIEKCEME, CIO0BOOOPa30BaHUM, TIPaMMaTHYECKUX,
JIOTIOTHUTENIHBIX M CEMaHTHYCCKHX IpPU3HaKaX. B 3ToM oTHOmEeHWH o0coboe
3HaYeHUE B (POPMUPOBAHHUH S3BIKOBOTO TPEIJIOKECHHS MapauIeIbHBIX KOPITYyCOB
uMeeT MOp(OIOrHIeCKuii U rpadeMaTHICCKUN aHATH3bI.

6. ®pazeonoru3Mbl Y30€KCKOTO U TYPEIKOrO SI3bIKOB COCTOSIT U3 COUYETaHMHIA,
0(OpMIICHHBIX B BUJI€ CIIOBOCOYETAHUMN U MpeIOKEeHHM. B y30eKCcKkoM U Typenkom
S3bIKAX MOJENTH CHPSDKEHUS CJIOB 00IMe, HO HaAOMIOMAIOTCS pPa3iudus B
ynotpebnenun rpammarndeckux ¢opm. CpaiieHus 1Mo crnocodOy ymnpaBieHUs u
corlacoBaHUs BO ¢)pa3ax B BHJE CJIOBOCOYCTAHMS aKTUBHO HAOIIOMAeTCs B 000X
S3bIKaX. AJANTUBHAS PENSAIMOHHAS CBS3b TMPAKTUYECKH HE BCTPEUACTCH.
Boinenenne  Qpazem 1Mo CTpyKType,  CTPYKTYPHBIM  OCOOEHHOCTSIM,
MOP(]OTOTHIECKUM, TPaMMAaTUYECKHM TPU3HAKAM, aHaju3 IO COOTHOIICHHIO
dbopma-conepkanue mpu GOPMUPOBAHUH SIZBIKOBOTO TPEIOKESHUS 1aeT MIUPOKHE
BO3MOXKHOCTH JISI aBTOMaTHYECKOTO TIEPEBOIA.

7. B y30€KCKOM W TYpEIKOM S3bIKaX CPAaBHUTEIBHO OOJBIIOE KOIUYECTBO
COCTaBJISIOT (Ppa3emMbl C COMATUYECKUM KOMIIOHEHTOM. JTO COCTOSIHUE OOBSICHSIETCS
CBSI3BIO0 YEJIOBEUCCKOW MEATETHHOCTH C COMAaTHYECKUMHU W MHOTOUYHCICHHBIMH
HAOMIOACHUAMU 32 (PYHKIIUSIMU COMaTUYECKUX €UHUI] B TIOBCETHEBHOM KU3HU. B
¢dpazeMax ¢ COMaTUIECKUM KOMIIOHCHTOM y30CKCKOTO U TYPEIIKOTO SI36IKOB MOJIEIb
cyujecmeumenvroe+cyujecmsumenshoe, cywjecmeumenvroe+npuiazamenvhoe,
npunaeamenvHoe+cyuwecmsumenvbHoe BCTPEUAETCS PEAKo. bolblioe KOITU4ecTBO
COCTaBIISIIOT (Ppa3eMbl C MOACIBIO Cyuecmaumenvrhoe+aiazon. ITo 00CTOATEIHCTBO

46



00BsACHSIETCA OOIMKMMH TIpaMMaTUYECKUMHU 3aKOHOMEPHOCTSAMH Y30€KCKOTO U
TYPELKOTO SI3bIKOB.

8. JIunreuctuyeckoe odbecneueHue kopmyca ¢ppazemM y30€KCKOro U TypeIKOro
S3BIKOB TO3BOJISIET 0000IaTh, CpaBHUBATh, MEPEBOAUTH (GOHI (pa3eM Ha HTUX
s3bIKaX, (OpMHpOBaTh 0a3y JAaHHBIX, BBISBISATH OOIIETIOPKCKHUE OCOOCHHOCTH,
NIPOBOANUTH ITHUMOJOTHYCCKHNA aHamu3 ¢pa3eM, YTOUHITh 3HAYCHHUS apXaundHBIX
CIIOB B cocTaBe (pa3eM, COBEpIICHCTBOBATh Y30€KCKOE U  TypelKoe
NepPEeBOIOBEICHUE, OOECIeYnBaTh BO3MOXKHOCTh aBTOMATHYECKOrO TEPEeBO/ia Ha
y30eKCKHi si3bIK. Hapsimy ¢ 3TuM BhIsSBIIEHHE OOIMUX U CrieNU(DUUECKUX PU3HAKOB
B SI3BIKOBOM CO3HAHMM Yy30€KCKOrO U TYPEUKOro Hapoja, paclIdpeHue
MHUPOBO33PEHUS, COIMOKYIBTYPHON CpPEbl, OCBETICHUE 3HAYCHUS HCTOPHUCCKUX
dpazeM, XapakTepHbIX JUIsi OOIIEro dTana pa3BUTHS TIOPKCKUX  SI3BIKOB,
nprOOpEeTaeT BAXKHOE 3HAUYCHUE TTPU OTPEEIICHIH UX OTHOIICHUS K COBPEMEHHBIM
TIOPKCKHUM SI3BIKAM.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to develop a linguistic framework based on
the alignment and translation of Uzbek-Turkish phrases for the Uzbek-Turkish
parallel corpus, to model Uzbek-Turkish phrases, to adapt them to the information
retrieval system, to generate markup tags, and to conduct scientific analysis.

Tasks of the research:

Organizing phrases in Uzbek and Turkish languages, and conducting linguistic
statistical analysis.

Developing a morphological and syntactic modeled linguistic framework for
phrases in Uzbek and Turkish languages.

Developing computer technologies and methods for the Uzbek-Turkish phrase
parallel corpus based on existing theories.

Explaining the semantic relationships of Uzbek and Turkish phrases,
identifying linguistic-cultural differences, and providing socio-linguistic
commentary.

Research methods: Description, classification, system-structuring, modeling,
tagging, component analysis, cognitive-semantic, statistical, and syntactic analysis
methods were utilized in presenting the topic.

The scientific novelty of the dissertation is as follows:

Phrases in Uzbek and Turkish languages were organized for the first time based
on shape-content identification, verified linguistically and statistically, and
illustrated with examples of shape and content differentiation, according to their
respective forms and meanings.

Phrases in Uzbek and Turkish languages were structured and organized
semantically, with morphological and syntactic modeling of parallel phrases,
creating linguistic frameworks tailored to their compositional characteristics.

Semantic relationships between Uzbek and Turkish phrases were elucidated,
linguistic-cultural and socio-linguistic foundations of semantic differences were
identified, cognitive models based on linguistic orientation of Uzbek and Turkish
language speakers were developed, and scientifically grounded.

Distinctive phrases unique to Uzbek and Turkish languages were identified and
described from a structural-semantic perspective; recommendations were
formulated to address translation-related issues associated with phrases.

Implementation of research results: Based on the results obtained on the
formation of the database of the parallel corpus of phrases of the Uzbek and Turkish
languages:

The database of Uzbek-Turkish phrases, translation patterns of Uzbek and
Turkish phrases identified during research analysis, their structural-semantic, socio-
linguistic characteristics, and markup system are based on scientific conclusions
from the practical project conducted at Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi during 2019-2022 under the
topic "Creating a Linguodidactic Electronic Platform for Turkish Language"
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(Information Bulletin No. 16-1106 dated June 6, 2023). The results reveal general
characteristics of Turkish phraseology based on the features of phrases in Uzbek and
Turkish languages.

The database of Uzbek-Turkish phrases, their semantic features, semantic
classification, structural-grammatical aspects, compositional structure, components
including flora, fauna, zoonyms, and ethnonyms, Uzbek and Turkish language-
specific phraseological meanings, phraseosemantic fields, and scientific information
on functional-stylistic possibilities of phrases are derived from the practical project
conducted at Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi during 2019-2022 under the topic "Creating an Educational
Corpus of Uzbek Language" (Information Bulletin No. 04/1-1261 dated June 22,
2023). The data collected contributes to the comparative analysis based on Uzbek
language teaching corpus in the field of phraseology.

In the creation of the Uzbek-Turkish phrase parallel corpus, scientific
information about the place of phrases created by Alisher Navoi and Zahiriddin
Muhammad Babur was utilized, obtained from the program "Language and
Nationality Perspective" of Sirdaryo Regional Broadcasting Company (Information
Bulletin No. 222 dated August 25, 2023, of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan, Sirdaryo Regional Broadcasting Company). The
information has contributed to enhancing the level of providing information about
the place of phrases corresponding to the Turkish language according to Alisher
Navoi and Zahiriddin Muhammad Babur.

Structure and scope of the dissertation: The dissertation consists of
introduction, three chapters, conclusion, reference list and appendix. The total
volume of the dissertation is 141 pages.
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